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VOL VENIJNIGE STEKELS 
STERKE BOOG PAKTE 
ZUN MES EN SNEED 
DIEP IN DE PLANT. … 
DAT 15 
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HEBBEN WE 
AL NIET EERDER 
ZULKE PLANTEN 
IN DE WOESTIJN 
GEVONDEN 9 
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VERSTERKT DOOR DE KOELE DRONK, NAMEN ZE EEN DOORN VAN 
DE CACTUG, DICHT TEN DRARMEE MET LEK IN DE WBTERELES, VUL- 
DEN DEZE ENGINGEN VERDER OP AID NAAR DE VERRE HEUVELS … 
WE ZULLEN WE KUNNEN 
ZIEN HOEVER WE HIER VEILIG SLA- 
KOMEN, DAN GAAN 
WE MORGEN 
VERDER. 
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NA EEN FLINKE NAAITRUST GINGEN 
ZE IN ALLE VROEGTE VERDER, AL SPOE- 


HEUVELRUG, WAAR HET PLAT GETRIVD. 
TE GRAS TOONDE DAT ER DEN KIJK, DE MODOCS 
ZN HIER VAST DE 
RIVIER OVER- 
GESTOKEN, 
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GENADERD. 


IK BETWIJFEL HET, t, 
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(STERKE BOOG KREEG GELIJK. BAN 
OE OVERKANT WZS GEEN SRO 
JE VINDEN VAN MODOCS DE ZE ZUN DUS DE 
wa 2 RIVIER OPGEGAAN. 
GA IV LINKS, DAN GA 
Ik RECHTS ZOEKEN. 


Ain 
TANNA 


GROTE AREND GING STROOMAF 
WAART S, MARIE KWAM AL SPOEDIG 


IN DIEP WATER TERECHT... HI 


SCHREEUWDE EN ZWANDE MET … 
ZUN BRIEN. 


ZIN NIET STROOM= 

AFWAARTS GEGAAN, 

HET 15 HIER VEEL 
TE DIEP. 
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NET WAS HIJ OP HET DROGE, OF STERKE 
| BOOG, DIE ZN VRIEND AAN Wat HAAD ZIEN 


IE kom AL! 
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HET SPOOR LEIDDE DE HEWELS INV. DANK ZI STERKE 
BOOGS GEOEFEND OOG KONDEN ZU) MET SPOOR DOOR 
HET KORTE GRAS VOLGEN. 

ZIE JE DAT GEBROKEN TAKJESY 
DAT IS KORT GELEDEN GEBEURD, 
WANT DE STENGEL 15 NOG 
NIET UITGEDROOGD. 
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DE KRAAIEN EN DE FOTOGRAAF 


„Arrrl* Hard ratelde de roep van een 


kraai. De man in de onderaardse 
schuilhut schrok wakker uit zijn dom- 
mel. Hij hoorde de zoevende slagen 
van sterke vleugels vlak boven zich 
Nogmaals riep de kraai. Toen stierf 
het geluid van zijn wiekslagen weg 
Het was weer stil, onwezenlijk stil 
De man in de schuilhut rilde van kou 
De schorre stem van de kraai dein- 
de nog na in zijn oren. De man geeuw- 
de. ledere dag hetzelfde liedje! ledere 
morgen kwamen de kraaien. Ze vlogen 
een rondje, maar geen enkele duride 
neer te strijken op het lokaas. Alleen 
de allereerste keer was er een ge- 
komen. Hij had zijn komst niet aange- 
kondigd. Opeens zag de man door 
het kleine kijkgat van zijn schuil- 
plaats de vogel staan bij het vlees 
Eén ogenblik keek de kraai recht 
in het starende oog van de camera, 
die klaarstond om hem te ver- 
eeuwigen. Toen verdween hij in pa- 
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niek, voordat de man gelegenheid hed 
hem te fotograferen. Nooit durfde er 
daarna meer een kraai op het veldje 
te landen, al lag er nog zulk ver- 
leidelijk aas. Daarachter, wisten de 
slimme vogels, loerde dat starre, 
ronde oog, dat de hemel boosaardig 
weerkaatste. Wel bleven de kraaien 
in de omgeving. Hoe meer de winter 
verstreek, hoe langer hun tumult aan- 
hield, als ze in de prille morgen het 
vlees ontdekten. Zouden ze landen? 
Maar altijd wachtte de man achter 
zijn camer vergeefs; de kraaien 
lieten zich niet verschalken Wat is 
zo'n alledaagse kraai toch een achter- 
dochtige vogel! Maar toen bedacht de 
man een slimme zet In de omgeving 
van zijn schuilhut strooide hij overal 
kleine stukjes vlees. De volgende dag 
waren ze verdwenen, Nu legde hij het 
vlees dichterbij en ook dat maakten 
de kraaien buit. Ze hadden de smaak 
te pakken. Met nieuwe moed kroop 
de man in zijn schuilhut. Om hem 
heen had hij weer aas gestrooid. Hij 
richtte de camera op het grootste 
brok en wachtte. Hij wachtte totdat 
het licht zou worden. Hij wachtte tot- 
dat de grijze hemel lichter en lichter 
werd, totdat de dingen langzaamaan 
zichtbaar werden. De vochtige kou 
rilde over zijn rug. Toen veerde hij 
op. „Arrrl” De kraaien riepen! Zoeven- 
de wiekslagen braken de stilte stuk. 
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Ze vertrouwden dat ronde, boosaardig 
glanzende oog voor geen cent. 


Het was ineens druk bij de schuilhut, 
Voorzichtig bracht de man zijn hand 
naar de camera. Achter zich hoorde 
hij de kraaien vechten om het vlees. 
Zouden ze ook in zijn schootsveld 
komen? Daar landde er een! En nog 
een! De man hield zijn adem in. Tien 
meter waren de vogels van hem af. 
Te ver nog voor de camera. Roetsl 
Weg, waren de kraaien weer. Ze ver- 
trouwden het voor geen cent. Maar 
ze kwamen terug. Stil stonden ze te 
kijken. Het bleef toch rustig? Ze 
waagden het erop. Kwiek deden ze 
een paar stappen dichterbij. Roets! In 
paniek ervandoor. Maar het vlees 
bleef lokken. Weer kwamen ze terug. 
Telkens iets dichterbij. Hun poten 
trilden van spanning. De pientere 
ogen hielden de lens van. de camera 
strak in de gaten. Daar stond einde- 
lijk een kraa: bij het aas. Tot het 
uiterste gespannen keek hij rond. 
Toen keerde hij zich haastig naar het 
vlees, en terwijl zijn sterke snavel een 
stuk loshakte, klikte scherp de ca- 
mera. De kraaien stoven uiteen. Wat 
was dat? Alles zag er echter nog 
hetzelfde uit. Niets had bewogen. 
Schuw kwamen ze terug. De man in 
de schuilhut drukte opnieuw af. Einde- 
lijk had hij ze dan toch! Eindelijk had 
hij een foto van een bonte kraai. 
Hij had het gewonnen van de voor- 
zichtigste en de intelligentste vogel! 


STRAATCONCERT 

In het Weense Prater kon men 
omstreeks 1830 dagelijks een oude 
blinde man aantrellen, die als straat- 
violist in z houd moest voor- 
zien. De man was echter geen goet 
violist. Voorbijgangers onderbraken 
dan ook slechts zelden hun wandeling 
om naar de simpele muziek te huisteren 
en iets te geven. Het merendeel liep 
door zonder enige notitie van de 
blinde te nemen... 

Op zekere morgen was hij zó ont- 
moedigd door de onverschilligheid van 
het publiek, dat hij het spelen staakte 
en voorovergebogen op zijn stoeltje 
in slaap sukkelde. . 

Toen kwam een heer voorbij. Hij 
zag de in slaap gevallen vioolspeler 
en bleef staan, Zijn donkere ogen 
zagen vol medelijden naar het 
vermagerde' gelaat van de bejaarde 
blinde. Daarop trad hij dichterbij, 
pakte viool en strijkstok, stemde het 
instrument en begon zacht te spelen 

Zijn muziek trok de aandacht van 
talrijke wandelaars. Zij bleven on- 


middellijk staan en raakten geheel 
en al in verrukking. Zulke muziek 


klonk alleen in concertzalen. Men 
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EEN KLEM WAS EEN 
VRESELIJK WAPEN TEGEN 
INDRINGERS IN BOSSEN EN 
PARKEN, WIJ KUNNEN IETS 
DERGELIJKS ZIEN BĲ EEN 
PLANT WELKE OP INSEKTEN 
LEEFT; EEN KLEM VAN 
KLEINE BLAADJES KAN 
ZICH SLUITEN OM KLEINE 
INSEKTEN GEVANGEN 

TE HOUDEN. 
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begreep niet, hoe de artiest uit de 
goedkope viool zulke heerlijke melo- 
dieën te voorschijn kon toveren 

Toen zich een kring van wel twee- 
nonderd toehoorders had gevormd 
hield de speler op, nam zijn hoed en 
zamelde geld in voor de blinde. Er was 
niemand, die niet een geldstuk in de 
hoed wierp. Zells werd er bankpapier 


geotterd. … Toen het hoofddeksel tot 
derand gevuld was, ging de vreemdeling 


naar de oude man, die gedurende het 
spel betoverd had geluisterd. 

„Hier,” zei de kunstenaar, „dat is 
voor u.” Hij reikte de blinde de hoed 
over, waarna hij zijn weg vervolgde, 
alsof er niets was 
beurd. 

De kunstenaar heette 
Nicolo Paganini (1782 
1840), een der grootste 
vioolvirtuozen, die ooit 
hebben geleefd. 


ge- 


EEN MERKWAARDIG 
TESTAMENT 

Niet alleen talrijke Pa- 
rijzenaars, maar ook vele 
delingen die de 
Franse hooidstad bezoeken, zuilen 
nooit verzuimen een wandeling te 
maken over de kaden van de Seine. 
Daar staan in een lange rij de boeken- 
stalietjes. Het is algemeen gebruik 
hier en daar in de boeken, die er voor 
het grijpen liggen, rond te snuflelen, 
op zoek naar een interessant oud werk 
Er liggen prenten en platen, lang g 
leden verschenen tijdschriften en v 
geelde tolianten. 


BNS 


gee Waard om te weten 


Zo bladerde op een septemberdag 
van het jaar 1903 een tamelijk sjofel 
gekleed, doch pienter uitziend mannetje 
in een hoek van een Franse schrijver. 
Llij kocht het boek en las het thuis, 
Onder het lezen ontdekte hij op de 
onbedrukte rand van een der blad- 
zijden een geschreven tekst, die de 
volgende inhoud bevatte 

„Wie u ook moogt zijn — wangezien. 
u over fijne smaak beschikt en onder- 
scheidingsvermogen genoeg hebt om 
dit boek op prijs te stellen, een on- 
geëvenaard produkt der Franse 
letteren, verklaar ik mij tot uw vriend: 
en vermaak ile u bij testament heel, 
mijn bescheiden ver 
n, groot 3200 franks:, 
let berust bij monsieur’ 
Jacques Vidal, notaris, 
wonend rue de la Pom- 
pe 48, alhier. Neem het 
bedrag daar in ontvangst 
uit mijn naam. Hoog- 
achtend: iemand, die on- 
bekend wenst te blij 
ven.” 

De man was natuurlijk 
een en al verbazing. Hij 
tekst wel tien maal over. W: 
bedoeld? Of een mis 
plaatste grap? Aanvankelijk aarzelde 
hij aan de uitnodiging gevolg te geven. 
Maar later dreef zijn nieuwsgierigheid 
hem toch naar monsieur Vidal. 

Zodra de bezoeker een paar woor- 
den over zijn ongewone belevenis ge- 
rept had, riep de notaris: „Bent u 
daar eindelijk ? Al zeven jaar zit ik op 
u te wachten!” 


MODERNE GRAAFMACHINES HAPPEN EN 


SCHRAPEN GROTE 
HOEVEELHEDEN GROND 
WEG. MET ZIJN STERKE 
VOORPOTEN DOET EEN 
MOL HET MISSCHIEN 
NOG VLUGGER; IN EEN 
* OGENBLIK TIJDS KAN 
NI HIJ ONDER DE GROND 
AT WEGSCHIETEN. 


SSN 
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AL SPOEDIG HAD DE GEZAGVOERDER BEGREPEN, DAT HET VREEMDE 
VOORWERP HET VLIEGTUIG WAS, DAT HIJ MOEST ZOEKEN. 


MAAR OOK DE BEMANNING 
VAN DE VLIEGENDE SCHOTEL ZAG BEVAL DE KAPITEIN: 
HET GEVAAR. TOEN ZIJ IJLINGS WILDEN VLUCHTEN, EIN DE SLOEPEN!" 


ONMIDDELLIJK WERDEN DE SLOEPEN BEMAND EN NEERGELATEN 


HET BOOTJE MET DE VLUCHTELINGEN 
KREEG BEVEL TE STOPPEN, 


TOEN ZIJ HIERAAN GEEN GEVOLG 
GAVEN, WERD EEN KANON GELADEN, 
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DE SLOEPEN WAREN NU TE WATER: DE MATROZEN ROEIDEN WAT ZIJ 
KONDEN OM DE VLUCHTELINGEN IN TE HALEN. 


EEN VAN HEN ZAG ECHTER KANS 
IN DE VLIEGENDE SCHOTEL 
TE VERDWIJNEN, 


OP DAT OGENBLIK KWAM DE MAN 
WEER TE VOORSCHIJN:; 
HIJ SPRONG IN ZEE 


NA HET EERSTE SCHOT 
GAVEN DE VLUCHTELINGEN HET OP. 


DE SLOEPEN HADDEN INTUSSEN DE VLIEGENDE SCHOTEL OMSINGELD, 


ZODAT DEZE NIET KON OPSTIJGEN. 


EN WERD HAASTIG IN HET BOOTJE 
GETROKKEN, 


DE SLOEPEN SCHOTEN TOE EN ENTERDEN HET BOOTJE 
MET DE VLUCHTELINGEN, 


PLOTSELING EEN HEFTIGE KNAL... 
DE VLIEGENDE SCHOTEL VLOOG 
UIT ELKAAR... 


MET OPGEHEVEN HANDEN GAVEN 
ZIJ ZICH OVER. 
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KORTE INHOUD VAN HE 


VOORAFGAANDE, 


Na een vruchteloze 


achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 


rouw Struthers heeft ge 
óp bezoek bij me 
vertelt dat 


ouw Struthers. De: 
en bepaalde pop z 


album bevat een aant 


olen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
laat haar > 
j t, waaraan 

Het geheim betreft haar kleindochter Rose, w 
zing voor het geheim. De 


zameling poppen zien en 
en geheim verbonden is. 
sader zigeuner is. Een familie- 
igennerkoning Zorus is in 


er 


de zaak betrokken, evenals Ânton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen, Bij een antiquair vindt Nancy een album met gedichten 
over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick. Iemand probeert haar 
inde auto van haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot waarmede 


zij aan cen 
enkele poppen bij mevrouw Struthe: 
studio luisteren naar de 


* * * * * * 


alm, mijnheer Martin,” zei de an- 

der. „Ik was er niet mee op de 

hoogte dat deze twee jongelui 
u hebben zien spelen. Maar ik geloot 
niet dat ze u enig kwaad willen 
doen.” 
„O_ nee?” barstte de violist uit 
„Ze zijn gekomen om moeilijkheden te 
vereorzaken. Ik heb Anton nog zo 
gezegd dat, als ik voor «le radio zou 
spelen. ik op een dag gegrepen zou 
worden !” 

„Daar zijn wij met op uit, mijnheer 
Martin,” antwoordde Ned. 

4 we willen u geen enkele last 
bezorgen,” kalmeerde Nancy. „We 
wilden u alleen maar eens zien spel 
Men mist zoveel als mon eeu grvot 


strijd wit deelnemen. wordt ernstig beschadigd. Inbrekers stelen 
Wanneer Nancy en Ned in de radio- 


ijn spel af, zodra 


* kk * * 


kunstenaar als u nooit eens heeit 
gezien!” 

Bij deze prijzende woorden werd 
Murko wat rustiger, hoewel hij met 
cen schuwe blik in zijn ogen nerveus 
in de hal op en neer bleef lopen. 

„Zullen we u even met de wagen 
naar huis brengen, mijnheer Martin,” 
stelde Ned voor. 

„Nee! schrok de man, die opnieuw 
bang scheen te worden. 

„Misschien kunnen we u ergens 
nee helpen ?” vroeg Nancy vriendelijk 

„Wat zoudt u voor me willen doen # 
vroeg hij wantrouwend. „Er is geen 
hulp mogelijk voor de arme Murko” 

„Waarom zegt u zo iets?” vroeg 
Nancy ontsteld. En toen ze merkte 
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dat de violist geen antwoord gaf, 
vervolgde ze: „Misschien omdat u zo 
hard moet werken en gedwongen bent 
al uw geld aan Anton en Nitaka te 
geven?” Murko keek haar zwijgend 
aan. 

„U bent wanhopig, omdat al uw 
verdiensten naar de Oorzaak gaan, is 
het niet 2” 

Murko lie 


in hoofd zakken. „Ja,” 
mompelde hij zacht. „Zo is het” 

„Maar waarom weigert u dan niet 
om te betalen? Wat zouden ze er: 
tegen doen. ., wat zouden ze u meer 
kunnen doen dan ze Marquita of 
Romano Pepito hebben gedaan? 

Opgewonden keek Murko haar recht 
in de ogen. „Nee, dat nooit! Arme 
Romano,” mompelde hij. „Hij is cen 
gebroken man.” 

Naney’s hurt begon te bonken. 
Zou ze nu iets over Roses vader te 
weten kunnen komen ? 

„Waar is Romano nu?” vroeg ze 

Waar zijn stam is. . tenzij ze hem 
ergens anders heen sturen, zoals ze mij 
hebben gedaan.” 

„Wat bedoelt u ?” vroeg Nancy niet- 
begrijpend. 

Murko antwoordde niet. Een uit- 
drukking van panische angst was op 
zijn gezicht gekomen. Alsof hij bang 
was de bezoe te veel verteld te 
hebben, draaide hij zich snel om, licp 
naar een deur en verdween. Nancy en 


Ned gingen hem achterna, maar Murko 
was nergens meer te zien. Niemand 
van de technici kon vertellen welke 
kant hij uit gegaan was, 

„Die is ons ontglipt,” besloot Ned. 
„Als ik wat vlugger geweest was. 

„Nee, het ligt niet aan jou, Ned, 
viel Nancy hem in de rede, „maar ik 
weet nu tenminste waarom de zigeu- 
ners in het kamp aan de rivier mij 
tegenhielden, toen ik naar Murko's 
tent wilde gaan. Voor de buitenwereld. 
is hij namelijk mijnheer Martin.” 

In hun wagen reden ze naar het 
dichtstbijzijnde _politieposthuis en 
informeerden daar of er in de omtrek 
een zigeunerkamp was. Ze vermoed- 
den dat Murko daarheen was ge- 
vlucht. De dienstdoende agent wist te 
vertellen dat langs de Woodville Road, 
op ongeveer tien kilometer afstand, 
een kamp was opgeslagen. 

„Misschien is het wel de groep van 
het openluchtfeest,” veronderstelde 
Nancy. „Dan zou Murko daar waar- 
schijnlijk thuishoren, en misschien 
Anton en Nitaka ook wel. Zullen we 
het kamp eens zien te vinden, Ned ?” 

„Hoe moeten we er dan komen?” 
vroeg Ned. 

De aanwijzingen van de politie 
bleken nogal vaag te zijn. Spoedig 
vonden ze de Woodville Road, maar 
daarmee wisten ze nog niet de juiste 
plaats van het zigeunerkamp. 

„‚Ik denk dat ze hun tenten aan een 
van de zijweggetjes hebben opge- 
slagen," veronderstelde Nancy. „Het 
is te donker tussen de bossen om het 
te vinden, tenzij we er toevallig vlak- 
bij terechtkomen.” 

„Bovendien zit er een behoorlijke 
storm in de lucht,” zei Ned, terwijl 
hij het portierraampje dichtdraaide. 
„Dat zal het ons nog lastiger maken.” 
Plotseling schoot een heldere bliksem- 
schicht door de inktzwarte lucht. 
Het licht verdween achter onheil- 
spellende wolkekoppen. 

„Ik geloof dat we er beter aan doen 
het zoeken op te geven en terug te 
gaan naar huis,” opperde Nancy. 

Ned knikte instemmend en draaide 
zijn wagen op een smal zijweggetje. 
Ze hadden nog geen twee kilometer 
gereden, of het noodweer brak los. 
De regen plenste bij emmers tegelijk 
omlaag; zij moesten langzaam rijden, 
omdat ze nog geen tien meter voor 
zich uit konden zien. Pas toen ze de 
stad bereikten, was het ergste voorbij 

„Ik ben blij dat we terug zijn ge- 
gaan,” zei Nancy, terwijl zo Ned be- 
dankte voor zijn hulp. „Als ik nog 
eens.” 

„Ja, dat is in orde, nichtjelief,’ 
lachte Ned. „Wanneer je me nodig 
hebt, bel je maar” 


De volgende morgen kwamen Geor- 
gette en Bess aan de deur om te vra- 
gen hoe het stond met de reparatie 


Plotseling schoot een heldere bliksemschicht door de inktzwarte lucht. 


Nn 


aak er 


van de rvelwind. 
telde dat Sam Pickard er hard aan 
werkte, maar dat hij vermoedelijk 
pas vlak voor de wedstrijden * zou 
klaarkomen. 

„Ik had nog zo gehoopt dat we hem 
vandaag of morgen al konden ge- 
bruiken,” pruilde Georgette, „We 
moeten nog een beetje oefenen en,” 

„Zullen we vandaag dan wat gaan 
roeien?" stelde L ineens voor. 

„Het spijt me, maar ik kan niet 
mee,” antwoordde Nancy; „Ik was 
van plan om vanmorgen een zigeun 
kamp op te sporen. Hebben jullie 
geen zin om mee te gaan?” 

Georgette hield wel van een avon- 
tuurtje} maar Bess voelde er weinig 
voor. n dan worden we er weer 
uitgegooid, net als die keer bij dat 
kamp aan de rivier, Nee, dank je wel." 

Georgette zou Bess dus gezelschap 
houden, Nancy ging alleen met Ned 
op onderzoek uit. 

„Ik wil geen misbruik maken van 
het feit, dat jij voor de vakantie een 
auto gehuurd hebt, Ned," zei Nancy 
toen ze haar neef opbelde. „Maar het 
is voor mij alleen bijna niet mogelijk 
om met treinen en bussen te gaan. 
Bovendien weet ik helemaal nog niet, 
waar in de bossen het kamp is opg 
slagen.” 

„Praat maar niet verder,” kwam 
het van de andere kant van de lijn. 

k kom al, Binnen tien. minuten ben 


Nancy ver- 


Jess 


reden, verklaarde Ned dat hij een 


dergelijk avontuurtje veel te span- 
nend vond om zo maar zijn neus voor- 
bij te laten gaan. Voorbij Winches 
het 


kwamen ze in bos: 


de zijwegen hic e een voorbij- 
komende landarbeider aan; van hem 
vernamen ze waar zich het zigeuner- 
kamp moest bev 

Groot was Nancy's teleurstelling, 
toen ze op de plek aankwamen 
zagen dat de zigeuners hun kamp kort 
geleden hadden opgebroken. Slechts 
aan de zwarte plekken verkoold hout 
was nog te zien, dat er vuren waren 
gestookt. 

„Misschien treedt Murko vandaag 
wel weer voor de radio op,” veronder- 
stelde Ned, toen hij Nancy's teleur- 
gestelde gezicht zag. 

„Ik betwijfel he 
er even langs rijden,” 
ontmoedigd, 

Ned keerde de wagen en tien minu- 
ten later bereikten ze de studio, Do 
programmaleider vertelde hun, dat 
„mijnheer Martin” niet meer voor de 
radio zou optreden. Er was die morgen 
een zigeunerin in de studio gekome 
ze had een briefje van de violist acht. 


Maar we kunnen 
antwoordde ze 


gelaten, waarin deze schreef dat hij 
niet meer zou spele 
„We hadden een contract met 


hem,” zei de man, „maar we kunnen er 
niets aan doen.” 

Nancy en Ned wilden vertrekken, 
toen de programmaleider plotseling 
vroeg: „Wacht ‘ns even, Bent u mis- 
schien juffrouw Nancy Drew ?” 

Nancy knikte. „Er is voor u cen 

kje gebracht,” vervolgde de man. 
„Die zigeunerin van vanmorgen 
heeft het afgegeven. Ze zei alleen dat 
het voor juffrouw Nancy Drew be- 
stemd was, maar die kenden wij hier 
niet.” 

„Ja, dat ben ik,” antwoordde Nancy. 

De man ging zijn kantoortje bin- 
nen en kwam terug met het pakje. 
Nancy besloot om het dadelijk maar 
open te maken. Er kwam een tafel 
kleed uit te voorschijn in rood, zwart 
en wit, 

„Vreemd hè?” zei ze, terwijl ze 
Ned aankeek. „Heeft die 
vrouw haar naam niet ge- 
noemd 2” 

„Nee, ik heb haar nau- 
welijks gezien,” bekende 
de programmaleider. 
„Wel zag ik dat ze in 
tegenstelling totde meeste 
zigeunerinnen _ blauwe 
ogen had. Ze was onge- 
veer vijftig jaar.” 

Ineens merkte Nancy 
in een van de hoeken van 
het tafelkleed enkele klei- 
ne ingeweven lettersop.… 
H. Bostwick! 

„Zou dat Henriette 
Bostwick zijn 2” vroeg ze 
zich verwonderd af. Het 


„Kijk dan, daar! 
Die letters 1” 


was de naam uit het fotoalbum dat ze in 
New York had gekocht. „Als dat zo is, 
is zij ook zigeunerin. Of zou ze alleen 
maar bij de stam wonen? En waarom 
heeft ze me dit kleed gestuurd?” 

Onderweg naar huis besprak ze het 
met Ned. „Ik heb er zo'n idee van, 
dat die vrouw probeert mij bepaalde 
inlichtingen te geven,” concludeerde 
ze. 

Toen ze thuiskwam, spreidde ze 
het kleed uit op de grond in de waon- 
kamer en bestudeerde elke vierkante 
centimeter nauwkeurig. „Die onregel- 
matige figuren zouden weleens iets 
kunnen betekenen,” zei ze in zichzelf. 
„Ze liggen kriskras verspreid. Als ik 
dit raadsel oplos, heb ik vast een 
waardevolle aanwijzing. Maar wat 
kúnnen die figuren betekenen 2” 

Ze hoorde de buitendeur dichtslaan, 
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even later kwam Hannah met een 
tas vol boodschappen de kamer bin- 
nen. 

„Wat is winkeien toch.” begon 
ze, maar ze onderbrak zichzelf met de 


uitroep: „Nancy! Waar heb je dat 
vandaan 2” 
Van een zigeunerin gekregen.” 


OQ, vreselijk!" riep Hannah bang. 
„Het huis uit ermee! Verbrand het 
voor mijn part!” 

„Waarom? Waarom mag ik het 
niet houden?” vroeg het meisje ver- 
baasd. 

„Kijk dan, daar! Die letters” 

„Letters ?"* 

„Ja, er staat: „Pas op!” Hannah 
wees naar de in rood geweven figuren. 
Op de plaats waar Nancy op de grond 
zat, leek het woord niets anders dan 
een onderdeel van het patroon; maar 
toen ze opstond en het kleed op 
enige afstand bekeek, zag ze duide- 
lijk de strakke, rechtlijnige blokletters 
staan. 

„Ja, nu zie ik het! antwoordde ze. 
„Hannah, je bent een schat! Je hebt 
me reuze geholpen om het raadsel op 
te lossen !’* 

Opgewonden begon Nancy nu om 
het kleed heen te lopen om te zien of 
er nog andere woorden verscholen 
waren in het netwerk van figuren. 

‚Kun jij nog iets ontdekken, Han- 
nah?” vroeg ze gretig. 

Juffrouw Gruen schudde haar hoofd. 
Samen liep ze met Nancy naar achte- 
ren om het kleed van nog grotere 
afstand te bekijken. Ineens riep Nancy 
uit: 

Ik heb het! Ik zie het !”* 
Uitgelaten gul de huishoudster 
een klap op haar schouder. 

„Wat is het dan?” vroeg Hannah. 

Nancy deed enkele stappen naar 
voren en wees nog drie andere woord- 
jes aan... koning en zon. 

r staat dus: ps 


op koning en 
zon!’ 

„Ja, dat klopt.” antwoordde de 
huishoudster. „Maar ik begrijp uict 
wat het kan betekenen.” 

„Er steekt natuurlijk een bepaalde 
gedachte achter!” verklaarde Nancy 
„Het woord „koning” zou betrekking 
kunnen hebben op Zorus, de leider 
van’ de zigeuners. Maar wat die. 


ermee te maken heett Het be 
ticht zou kunnen betekenen: Pas op 
voor de koning en zijn zoon!” 


„Nou, ik moet zeggen dat je een 
geweldige fantasie hebt,” zei Hannah 
uchter. 

Nancy hoorde het nauwelijks, Hard- 
op denkend vervolgde ze: „Als het 
woord „zoon”' bedoeld is, wie kan dat 
dan zijn ? Misschien Anton of Romano, 
de vader van Rose?” 

„Er staat „4oon”, hield 
Hannah vol. „Er staat „zon”, zo 
duidelijk als wat. Wat hebben zigeu- 


geen 


Het bleek voor Nancy te zijn en hij viep haar terug. 


ners met de zon te maken ?” Nancy's 
ogen gingen wagenwijd open! Opge- 
wonden riep ze uit: „Ja, natuurlijk, 
waarom heb ik daar niet eerder aan 
gedacht! Het moet inderdaad „zon” 
zijn en dat betekent „de bron van 
het licht’! Er staat dus: Pas op voor 
de koning en de bron van het licht! 
Hannah, ik geloof dat ik langzaam 
licht in de duistere zaak begin te 
zien!” 


NTLENDE HOOFDSTUK 


‘Nancy liep snel naar de telefoon en 
belde het districtsbureau van de rij 
politie op. Na zichzelf te hebben voor- 
gesteld als de dochter van Carson 
Drew, de detective, zei ze: „Zou u 
voor mij willen proberen te achter- 
halen waar de zigeunergroep heen is 
getrokken, die vanmorgen vroeg het 
kamp bij Winchester heeft verlaten ? 
Als u het vindt, kan dan misschien een 
van u met mij meegaan 2” 

De commandant luisterde aandach: 
Lg toen Nancy m het kort vertelde 
wat er allemaal was voorgevallen. Ze 
zei te geloven, dat de zigeuners meer 
zouden weten van het hele geval en 
dat ze tot de gezochte groep of stam 
moesten behoren. 

„We zullen er ogenblikkelijk werk 
van maken, juffrouw Drew,” beloofde 
hij n u direct laten weten wat we 
onden hebben. 

Daarna stapte Nancy op haar fiets 
en reed naar het huis van mevrouw 
Struthers om het kleed te laten zien. 
Rose had juist muziekles; Nancy kon 
in de andere kamer de heldere, tril- 
lende klanken van een viool horen 
Eerst dacht ze dat de lerares een stukje 
voorspeelde, maar mevrouw Struthers 
zei glimlachend: ‚Nee hoor, dat is 
Rose. Vind je het niet goed ? Ook haar 
danslessen gaan uitstekend. Ze is zo 
gelukkig, Nancy. Ik moet je nog 
maals bedanken voor wat je voor 
haar hebt gedaan, Als we nu alleen 


nog haar vader zou- 
den kunnen vinden 
en die geheimzin- 
nige pop. ……” 


„ik heb een 
nieuw idee,” zei 
Nancy. „Ik werder 


ineens op gebracht, 
toen ik dit kleed 
van de onbekende 
zigeunerin had be-: 
keken.” 

Mevrouw Stru- 
thers bekeek het 
prachtige weefsel; 
zij voelde op een 
of andere manier 
dat het een on- 
vriendelijke waar- 
schuwing inhield. 
Ze liet echter van 
haar bange voor- 
gevoel niets aan Nancy blijken. 

„Ik wil nu eerst op een andere 
manier proberon iets meer te weten 
te komen,” zei ze. „Maar daar- 
voor is het nodig dat u mij nog enige 
inlichtingen geeft over de ziekte van 
uw dochter. Zou u het erg vinden als 
ik daarover de dokter eens raad- 
pleegde ?”* 

„Nee, in het geheel niet. Het is 
dokter Tiffen, Ik geloof stellig dat hij 
je van dienst wil-zijn, hoewel hij mij 
altijd gezegd heeft dat Enids ziekte 
een compleet raadsel voor hem was.” 


Nancy ging naar het huis van dokter 
Tiffen. Ze hoorde van hem dat de 
ziekte niet zo raadselachtig was ge- 
weest als hij tegenover mevrouw 
Struthers en haar dochter had doen 
voorkomen. 

„Ik geloof niet dat het verstandig 
zou zijn geweest om het hun te ver- 
tellen,” merkte de dokter op. „Ikzelf 


„wist namelijk dat Enid niet lang meer 


zou leven.” De dokter had haar juist 
uitgelaten, toen de telefoon ging. 
Het bleek voor Nancy te zijn en hij 
riep haar terug. Mevrouw Struthers 
deelde haar mee dat ze zo juist door 
de politie was opgebeld. Een deel 
van haar gestolen bezittingen was 
teruggevonden bij een antiquair 
in Winchester. „Ze hebben verschil 
de verdachten aangehouden, onder 
wie zich waarschijnlijk ook de zakken- 
roller bevindt die mijn juwelentasje 
heeft gestolen. Ze vermoeden dat hij 
een van de twee is, die ook bij mij 
hebben ingebroken. Zou jij nu naar 
Winchester kunnen gaan, Nancy, om 
te kijken of hij het inderdaad is? 

Het meisje keek op haar horloge. 
Als ze er nu dadelijk heen ging, kon 
ze vóór de avond terug zijn. Want ze 
had haar vader en Hannah beloofd 
er niet alleen in het donker op uit te 
trekken als het gevaarlijk kon zijn, 


WORDT VERV° 


De Konings- 
kinderen 


De wacht voor het paleis wordt afgelost; de mooie vni- 

formen van officieren en manschappen trekken veel be- 

kijks. Ook Karel en James en hun zusjes Elizabeth en 

Mary kijken hun ogen uit. Hun vader, koning Karel I, is 
met zijn leger ten strijde getrokken. 


Even later zijn zij druk bezig. Hun grote vriend, korporaal 
Bumbel, maakt houten sabels, geeft James een oude helm 
en Karel een soldatenjas. De korporaal gaat dan weer 
oan zijn werk en Karel speelt commandant. „Links-rechts," 
commandeert Karel, „in de maat!’ 


De koningin blijft ook kijken. De wachtcommandant geeft 

een bevel. Meteen houden de soldaten halt, de comman- 

dant geeft orders aan de schildwacht. ‚Ik word later ook 

soldaat,” roept James. „Weet je wat?’ zegt Elizabeth. 
„We gaan soldaatje spelen.” 


‚‚Nu gaan we wachthouden bij het tuinhek,“ roept Karel. 
„En die soldaat dan?’ lacht Mary. Karel vraagt aan de 
schildwacht: „Welke straat vind je op zee?’ De man 
kijkt stomverbaasd. ‚Ik weet het echt niet” „Vraag het 
dan maar-aan-korporaal-Bumbel,”’ zegtsKerel, 


De schildwacht weet niet wat hij doen moet; tenslotte 

gaat hij toch maar weg. „Ziezo, nu ben jij schildwacht, 

James," zegt Karel. Maar James vindt het schildwacht- 

huisje voor hem alleen veel te groot. „Goed," zegt Karel, 
‚dan gaat Mary naast je staan.”* 


„Als ik groot ben, word ik soldaat,” zegt James. „Stilte,“ 

buldert Karel, „niet praten als je op post staat.” „„Jon- 

gens, daar komt moeder aan!” valt prinses Elizabeth in. 

Dadelijk heeft Karel een plannetje klaar. „Wat zal ze op- 
kijken,” lacht hij. 


„Presenteer het geweer,” beveelt Karel. De koningin 

komt verbaasd naderbij en ziet haar kinderen keurig in 

de houding stgan. Dat moest de koning eens zien, zelfs 

Bonny staat op z'n achterpoten. Daar komen korporaal 
Bombel en de schildwacht sanrennen: 


Korporaal Bumbel kijkt boos: „Jij hebt de schildwacht: «e 

vraagd welke straat er op zee is?’ „Ja,“ lacht Karel. „Die 

bestaat niet,” antwoordt de korporaal. „Dan zal ik het je 

vertellen,” zegt Karel. „De Straat van Gibraltar, waar 
of niet?’ 
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EN FIONA EN WOLF, 
DIE NAAR DE GROT ZOCHTEN, NIET VERMOEDEND 


Te DAT ZIJ GEVOLGD WERDEN. 
en 5 pe gan 


DAT OUDE HOUTSNIJWERK MET DE AFBEELDING VAN EEN , E 
GROT, WAARIN DE SCHAT VAN KILLARNY MOEST LIGGEN. 3 


VOL ONGEDULD TUURDE FIONA IN DE VALLEI OMLAAG. 


EINDELIJK BOVEN! 
KIJK, DAAR LIGT DE VALLEI 
DER STENEN PILAREN. 


IK ZIE 
NOG STEEDS GEEN GROT, 
MAAR ERGENS ZAL DIE TOCH 
WEL ZIJN! 


INTUSSEN STAPTE EEN VREEMDELING HET WINKELTJE” 
VAN GROOTMOEDER BINNEN. 
HO EMA HET ER OP AAL, me ï 
si BENT U GROOTMOEDER STARR? \ 
TOT.MU TOE WAS HET HAAR IK WILDE FIONA SPREKEN 
DE HOND DIE DUEAD IFE 
RI sf 5 IK KEN U NIET, 
KILLARN HAAR GEZONDEN HAD MAAR UW GEZICHT KOMT ME 
HOUTSNIJWERK HAD GEVONDEN, BEKEND VOOR. 
DAT AANWEES WAAR DE SCHAT 
VERBORGEN LAG. 
DE AFBEELDING 
STELDE DE VALLEI VOOR 
MET OP DE ACHTERGROND 
TWEE ZUILEN, 
MAAR OOK EÉN GROT, 


DIE ZE TOT NU TOE 

NIET KON ONTDEKKEN. 

EN VOLGENS GROOTMOEDER 
WAREN ER NOOIT 

GROTTEN GEWEEST. 


DUGALD KILLARNY, 
«DE JONGE GRAAF] KOM TOCH 
BINNEN, MENEER[ 
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IN DE GEZELLIGE HUISKAMER WERD DE GAST 
THEE MET KOEK GEPRESENTEERD. 


% ER IS HIER VEEL GEBEURD. 
FIONA HEEFT UW BRIEF GEKREGEN, 
WAARIN STOND DAT U SCHIPBREUK 


DE DENVERS 
ZEGT U? 


EEN LANG GESPREK ONTSPON ZICH. 
OUGALD VERTELDE HOE HIJ OUDE 
FAMILIEPAPIEREN IN HANDEN GEKREGEN 
HAD, WAARIN SPRAKE WAS 

VAN EEN VERBORGEN FAMILIEFORTUIN, 
WAARVAN DE SLEUTEL TE VINDEN WAS 


IN DE OUDE GRAVENZAAL 

VAN HET KASTEEL KILLARNY. 

HIJ HAD ZIJN ZAAKWAARNEMER 

NAAR SCHOTLAND GESTUURD OM 
POOLSHOOGTE TE GAAN NEMEN 

EN HEM OPGEDRAGEN NET ZO'N HOND 
TE KOPEN ALS OP DE FAMILIEPAPIEREN 
STOND. DAT WAS GEDAAN EN DE 
ZAAKWAARNEMER EN DE HOND 

HADDEN HET KASTEEL DOORZOCHT. 
TOEN RAAKTE DE HOND ZOEK, 

HIJ HOORDE HEM BLAFFEN, 

MAAR KON HEM NIET VINDEN. 

HIJ VERMOEDDE DAT DE HOND DE 
GEHEIME BERGPLAATS VAN DE SCHAT 
GEVONDEN HAD. DE DENVERS - 
KENNISSEN VAN DUGALD UIT AMERIKA = 
HADDEN ERGENS IETS OPGEVANGEN 

EN WAREN PROMPT NAAR SCHOTLAND 
GEREISD OM ZELF DE SCHAT TE VINDEN. 


PM GELEDEN HAD EN DAT WOLF HAAR NAAR 
E SCHAT VAN KILLARNY KON BRENGEN. 
MAAR ER ZIJN KAPERS OP DE KUST, | 

DE DENVERS..… 


OP DIT OGENBLIK TUURDEN DE BEIDE MANNEN OMLAAG 
IN DE VALLEI, WAAR DE SCHAT VERBORGEN 
MOEST LIGGEN, & e 


ONBEWUST VAN DE NABIJHEID VAN DE DENVERS 
KEEK FIONA ZOEKEND ROND. 


HISSCHIEN 
LIGT DE GROT VERBORGEN 
ACHTER ROTSBLOKKEN. MAAR 
ER LIGGEN ZOVEEL 
ROTSBLOKKEN... 


DAAR GAAT ZE, 5 
ZE BRENGT ONS RECHT : 
NAAR DE SCHAT! 7 EN 


ge 


ZOU HIJ HIER ERGENS 


VERBORGEN EE 
3 Ee Ĳj 


TERWIJL FIONA 


ONDERZOEKEND 
RONDLIEP, 
BEGON WOLF 
OPEENS 

TE GROMMEN. 


DE DENVERS! 
ZE HEBBEN ME GEVOLGD 
EN ZULLEN ALLES DOEN 
OM DE SCHAT IN HANDEN 
TE KRIJGEN. WAT NU? 


WOLF, KOM HIER, 
WAT IS ER? 


VUUR 


KORTE INHOUD VAN HE? 


Pete Warner, een plantkundige, 
Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, 
cen verborgen schat in het oerwoud staat 


Braziliaan, Dom 
Thomas Brown ats 
wallen en beroofd, 


Pedro Soiino, 


BEVROREN == 


in hun hotelkamer wordt all 


DOOR ARMSTRON 


' VOORATGAANDE: Bud Ghandler wil met 
op expeditie naar de wildernis van Brazilië 


vaarop de plaats van 
en. Een geheimzinnige 


aanges 


raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 
voorman mee te nemen. Op een avond worden zij over- 


s overhoop gehaald; dr dieven 


zoeken waarschijnlijk de-oude kaart, maar deze wordt bewaard in de brandkast 


op het consulaat. Per 
man daar, Èl Rey, 


k strooide al deze woorden kwistig , 


in het rond en ik zag tot mijn plezier 

dat El Rey onrustig begon te kijken. 
Met zijn paar hersenen moest hij ken- 
welijk eerst één zin van mij verwerken, 
voordat hij aan de volgende kon be- 
ginnen, Ik sprak onverstoorbaar door. 
Zijn mond viel een stukje open en hij 


ging er zielig uit zien, Mijn grootste 
troef op talel gooiend riep ik nit: 


„In Guaycas bent u even machtig! 
U bent het die hier bevelen geeft 
U hebt van niemand orders te aan- 
vaarden, zelis niet van Dom Pedro!” 

De ogen van El Rey begonnen te 
bliksemen. „Juist!” donderde hij, 
„daar spreekt u cen waar woord. El 
Rey aanvaardt geen bevelen, van 
niemand!” 

Hij stampte op de grond als een 
boos kind. De sporen rinkelden. 

Nu was de zege binnen mijn bereik. 
Ik was weliswaar niet erg netjes ge- 
weest, maar dat deerde me niet, Ik 


liegtuig vertrekken zij naar 
huit echter geen kano's en proviand leveren. 


Guayeas; de machtigste 
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ging nog even door. „Dan moct u 
oppussen, El Rey,” riep ik uit. „Dom 
Pedro begint jaloers te worden op uw 
macht. Hij kan het niet uitstaan, dat 
iemand machtiger is dan hijzelf. U 
heeft u al het bevel laten geven mij 


geen kano's te verschaffen. Als u 
cenmaal begint met de bevelen van 
bom Pedro te aanvaarden, zult u ze 


altijd moeten opvolgen 

Een ogenblik dacht ik, 
mij tegen de grond zou slaan. Hij hief 
ijn grove knuisten in de lucht en 
stootte toen cen geloci uit, dat de 
blinden deed trillen. 

„Nooit, nooit!” riep hij uit 
Rey geeft de bevelen in Gu 
krijgt de kano's die u wilt hebben. 
senhor. U krijgt de mannen. Ik, El 
Kev, heb mijn besluit genomen!” 


dat de man 


Wart later zei Brown: 
je dic kleuter een snoepje 
Er klonk zowel afgunst als 


‚ zoals 


be- 
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wondering in zijn toon. lk moest weer 
aan die lolly’s denken en ik glimlachte 
mmig. Met had maar een haartje 
gescheeld. 

Gelukkig maakte het gesprek met 
El Rey eeu eind aan onze moeilijk- 
heden in, Guaycas. El Rey sloofde 
zich nu voor ons uit. Als beloning gaf 
ik hem cen gouden horloge, dat ik 
voor zo'n noodgeval had meegenomen. 
De man spelde het op zijn smerige ge- 
streepte hemd en droeg het trots alsof 
het de hoogste onderscheiding was. 
Er was iets in het optreden van El Rey 
waar we hartelijk om zouden hebben 
elachen, als onze toestand niet zo 
ernstig was geweest. 

Spoedig hadden we twee kano's te 
pakken, montaria’s, boten van bijna 
tien meter lengte, gemaakt uit hard 
inlands hout, met een dakje van 
palmbladen boven het middelste 
deelte ter bescherming 
ot de regen. Bud en ik zouden m 
vier rociers gebruik maken van één 
montaria, ‘Thomas Brown zou de 


tegen de zon 
st 


andere nemen met cen zelfde aantal 
mannen. Bovendien kregen we twee 
uba’s, ranke kano's, die zó wankel 
waren, dat ze alleen door ervaren 
krachten konden worden bestuurd, 


maar zeer geschikt voor de jacht en 
voor verkenning. Elke uba zou be- 
mand worden door twee roeiers en al 
ons kookgerei alsmede een groot deel 
van onze uitrusting vervoeren. 

Ik was opgetogen over de snelheid 
waarmee El Rey ons de kano's had 


bezorgd. Maar ik was minder en- 
thousiast over de mannen, die waren 
uitgezocht om ons te vergezellen. 
Deze camarada’s, zoals ze bekend 
stonden, hadden in hun aderen het 
bloed van een tiental volkeren — een 
mengsel, dat gemakkelijk kan ont- 
ploffen; vooral als er Indiaans bloed in 
zit. Het gerucht had de ronde gedaan, 
dat onze expeditie de Xingu zou op- 
varen tot het gebied van de vrien- 
delijke Kalapala’s; vandaar zouden 
we de Kuluene volgen, de rivier die 
door het land van de Chavantes, de 
wilde koppensnellers, stroomt. Er was 
geen roeier te vinden, die bereid was 
zijn leven op het spel te zetten ten 
behoeve van zo'n riskante onder- 
neming. Alleen al de naam Chavantes 
was genoeg om de ruwste camarada 
de stuipen op het lijf te jagen. Geld 
speelde geen rol tegenover die diep- 
gewortelde angst. Wij stieten steeds 
op een afwerend nao, nao, als we hen 
trachtten over te halen. 

El Rey loste de moeilijkheden op 
zijn eigen manier op. In dit deel van 
Brazilië dwingt men misdadigers van 
alle soorten, ook dieven en moor- 
denaars, dienst te nemen. Ze worden 
dan gestuurd naar buitenposten, waar- 
van Guaycas er een was. Met het pis- 
tool op de borst zette El Rey een stel 
van deze ex-misdadigers op een rijtje 
en we konden maar uitzoeken. Daar 
stonden ze, met gekerfde gezichten, 
pokdalig, sloom, brutaalof onderdanig. 

We kregen de verzekering, dat de 
camarada’s, hoe verdorven zij ook 
waren, alles van een boot en de ri- 
vieren in het oerwoud wisten, Hun 


zware speren en forse armen leken 
dat te bevestigen. 

Bud was zo opgewonden als een 
kind, dat voor het eerst een circus- 
voorstelling bijwoont. Het smerige 
Guaycas, de trotse El Rey, de ver- 
dorven camarada’'s, het dreigende oer- 
woud — dat alles tezamen vormde de 
achtergrond van het avontuur, waar- 
van de jongen al jaren had gedroomd. 
Nu begon die droom werkelijkheid 
te worden. Ik hoopte alleen, dat het 
niet op een nachtmerrie zou uit- 
lopen. 

Toen opeens kwam Thomas Brown 
opdraven met een man, die hij zelf 
had gevonden: een Indiaan van de 
stam der Parecí’s, genaamd Domingos. 
De man, zo lelijk als een gaper die 
boven de deur van een drogisterij 
hangt, was blijkbaar kort tevoren 
uit het binnenland in Guaycas aan- 
gekomen. Volgens Brown sprak hij 
geen woord Portugees en kende hij 
alleen het dialect van zijn stam. Maar 
aangezien Domingos nu niet bepaald 
een man was om gezellig mee te gaan 
babbelen, kon ons dat niet zoveel 
schelen, althans mij niet. Brown kende 
het dialect van Domingos blijkbaar 
goed en het tweetal kwetterde er 
lustig op los. Het leek zelfs wel, alsof 
onze voorman een persoonlijke lijf- 
knecht te. voorschijn hád getoverd. 
In verband met wat later zou ge- 
beuren, moet ik wel toegeven, dat ik 
ten aanzien van Domingos erg licht- 
gelovig ben geweest. Mijn enige troost 
is, dat alle mensen beter in het ver- 
leden dan in de toekomst kunnen 
kijken. 


Soepel-als-Jange, slanke-visson-gieden-de-kano's:de rivier in. 


Ik was een en al lof over de wijze, 
waarop Brown als voorman optrad. 
Voor het eerst zag ik hem werken op 
zijn eigen terrein: hij was overal 
tegelijk, rustig, handig, zeker van zich- 
zelf en hij wist precies wat hij moest 
doen. Als een sergeant-majoor slaagde 
hij erin de roeiers in het gelid te 
krijgen. Hij overdonderde en vleide ze 
al naar dat zo uitkwam in vijf ver- 
schillende dialecten. Hij had ervoor 
gezorgd, dat ze ’s nachts stevig 
achter slot en grendel zaten om te 
beletten, dat ze zouden vluchten. 
Zonder tegensputteren volgden zij 
zijn bevelen op. 

Binnen twee dagèn gedroegen. zij 
zich als een stel trouwe honden, die 
kwispelend wachtten op een goed 
woordje en daarmee zo blij waren, 
alsof het een vette kluif was. Bud en 
mij aanvaardden ze, omdat wij er nu 
eenmaal bij hoorden. Maar Brown 
verafgoodden zij. 

Drie dagen na aankomst kondigde 
de voorman aan: „We kunnen starten, 
baas. Morgen vroeg kunnen wij op 
weg gaan.” 

„Je hebt het er best afgebracht, 
Brown,” zei ik en ik stak mijn hand 
naar hem uit. 

Maar hij ging er niet op in en mom- 
pelde: „Daar heeft u mij toch voor in 
dienst genomen 2” 

Wat later merkte Bud op: „Bah, 
wat een steiloor is die vent! Hoe zou 
dat toch komen 2” 

„Het zal wel een oude geschiedenis 
zijn,” zei ik. „Zolang we hem nu ken- 
nen, heeft hij nooit iets verteld over 
zijn jonge jaren. Het is alsof hij niets 
heeft beleefd vóór 
de dag, dat hij ons 
ontmoette.” 

„Misschien zal hij 
wat vlotter worden, 
als we eenmaal on- 
derweg zijn,” op- 
perde Bud. „Als je 
's avonds met z'n 
allen om het kamp- 
vuur zit, leer je 
elkaar meestal wel 
kennen.” 

„Reken daar maar 
niet op. Mannen 
die alléén aan ‘het 
kampvuur zitten, 
zoals Brown jaren- 
lang heeft gedaan, 
worden een beetje 
zonderling. A pro- 
pos, hij heeft het 
verhaaltje dat jij 
mijn assistent zou 
zijn, niet geslikt.” 

De jongen g 
nikte. „Bof ikeven, 
nu hoef ik me ten- 
minste niet als een 
gelcerde te gedra- 
gen.” 


Daar stonden ze, met gekerfde gezichten, pokdalig, sloom, brutaal of onderdau 


Ik liet het daar maar bij. De voort 
“ durende onvriendelijkheid van de 
voorman begon me een beetje op mijn 
zenuwen te werken. Als je er maar 
met een paar mensen op uittrekt, 
is de kans groot dat je kort aange- 
bonden raakt. ledere mug kan dan 
een olilant worden. Om te voorkomen 
dat de zaak mistoopt, moet men 
bereid zijn te geven en te nemen en 
vertrouwen in elkaar te stellen. Dat 
scheen Brown echter niet te kunnen. 
Hij was en bleef een in zichzelf ge- 
keerd man. 

Onder deze omstandigheden, met 
een stelletje misdadigers en een 
vreemde, verbitterde man, moesten 
Bud en ik er de volgende achtend op 
uittrekken naar een wereld, die bijna 
even onbekend was als een andere 


planeet. 

We sliepen onrnstig die nacht: we 
waren te opgewonden over het aan- 
staand vertrek Daarbij kwam dat 
voortdurend vleermuizen de slaap 
kamer binnenfladderden door het 


enige raam. We moesten er bovendien 
voor zorgen, dat onze voeten niet 
buiten het muskietennet staken, om- 
dat er ook giftige insekten op bezoek 
zouden kunnen komen. Tegen de 


ochtend werd het flink koud, je zou 
niet zeggen dat we nog geen vijl 
honderd kilometer ten zuiden van de 
evenaar zaten. 

Toen zagen we opeens door het raam 
cen vierkant stuk oerwoud zwart 
atsteken tegen de oostelijke hemel. 
De sterren verbleekten snel. Er lagen 
nog mist{larden boven het water toen 
wij ons aankleedden en snel het ont- 
bijt naar binnen werkten, Wet zou 
onze laatste maaltijd in de bewoonde 
wereld zijn voor heel lange tijd. 

El Rey kwam ons uitgeleide doen, 
vergezeld van een erewacht. Met een 
sabel opzij stapte hij rond, was gul 
met raadgevingen, waaraan echter 
niemand enige aandacht schonk. De 
verschrompelde hotelhouder liep naast 
hem, boosaardig lachend. Hij bekeek 
onze hoofden nog eens goed, want hi 
was er wel zeker van, dat de koppen- 
snellers ermee vandoor zouden g 
Toen stals El Rey zwierig zijn sabel 
in de hoogte, het sein voor de ere 
wacht om een salvo te lossen uit hun 
ouderwetse musketten, 

Alom klonk: „„Adeus, adeus!”* 

„Adeus,” riepen we terug. 
saudade!”’ 

Thomas Brown brulde een bevel, 


„Que 


Soepel als lange, slanke vissen gleden 
de kano's de rivier in, terwijl twaalf 
riemen tegelijkertijd in het spiegel 
dde water werden gestoken. Bud, 
die voor me zat onder het bladerdak, 
grijnsde me toe over zijn schouder. 
„Daar gaan we, Pete! Het is bijna 
niet te geloven. Daar gaan w 
Bij de eerste bocht in de rivier ver- 
dween Guaycas uit het gezicht. Daar 
ga je, smerig C as met al je vieze 
vliegen: wanneer zullen we je weer 
zien ? Links en rechts van ons lag het 
verwoud als een hoge, groene muur, 
waartussen de rivier voortkroop. Geen 
tuchtje wind deed het water rimpelen. 
Hele wolken kleme vleermuizen vlogen 
voor de kanos uit, opgejaagd uit hun 
schuilplaatsen door het geluid van de 
riemen: Wij bemerkten al spoedig, 
dat alle levende wezens — of het nu 
vogels waren of zoogdieren, reptielen 
ol mensen — het ons kwalijk vamen 
dat wij op hun rivier kwamen 
Op sommige plaatsen was de stroom 
zó sterk, dat onze bootjes maar met 
grote moeite overeind konden worden 
gehouden. Als we het spoor van bellen 
in het water niet voortdurend achter 
ons zagen, zouden we bijna denken, 
dat we miet vooruitkwamen, De 
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roeiers manoeuvreerden de boten van 
de ene kant van de rivier naar de 
andere, teneinde van elke gunstige 
stroming gebruik te maken, Onder 
deze omstandigheden was het een hele 
prestatie, wanneer wij in een uur drie 
kilometer opschoten. 

Terwijl de vier kano's langzaam 
langs de oevers gleden, kwamen wij 
onder de indruk van de beklemmende 
stilte op de rivier De roeiers hadden 
pijlen en bogen naast zich neergelegd, 
Bud en ik konden onze vuurwape 
zó grijpen. Hoe meer wild wij onderweg 
te pakken konden krijgen. des te 
beter voor onze voorraden, die wij 
misschien nog óé zo hard nodig zouden 
hebben. 

De camarada’s begrepen dit even 
goed als wijzelf. Om wat afleiding te 
hebben in de lange, saaie uren praat- 
ten zij met elkaar van boot tot boot; 
en zonder hun stem uit te zetten kon- 
den zij zich verstaanbaar maken over 
een grote afstand. Het leek wel alsof 
zij konden buikspreken! Zij maakten 
elkaar daarbij opmerkzaam op dingen, 
die zij aan de kant hadden gezien en 
die ons, blanken, geheel waren ont- 
gaan. Soms schoot een kano op het 
teken van een van de roeiers plot- 
seling naar de oever en bleef dan 
stil liggen onder een van de grote 
bomen wier takken boven het water 
hingen. Met zijn boog in de hand loerde 
de man dan tussen de dichte bladeren, 
dertig meter boven zijn hoofd. Maar 
ij, mensen uit de beschaafde wereld 
konden niets ontdekken, totdat de 
camarada met zijn pijl een prachtige, 
blauw met gouden ara naar beneden 
haalde. Dat was de. moeite ard | 
De jager peuterde onmiddellijk de 
inhoud van de krop van de vogel 
voorschijn. Het was een brij van (ruit 
en hij at die met smaak op. De ara had 
een goed werk voor de camarada gc- 
daan: de vruchten, waarmee deze 
papegaaien zich voeden, bevatten 
namelijk vele harde pitten, die slechts 
na veel moeite verwijderd lunnen 
worden. Ook het vruchtvlees is flink 
hard. Daarom is het zo prettig als de 
ara het werk heeft gedaan; met zijn 
scherpe bek en harde tong heeft hij de 
pitten verwijderd. 

„Hoe heeft die snuiver de ara toch 
in de gaten gekregen #” wilde Bud 
weten, „Ik r alleen maar blade- 
ren.” 

Ik vertelde hem, dat je maand. 
zo niet jaren met het oerwoud v 
trouwd moet zijn om een bewegingloos 
dier onmiddellijk op te merken zoals 
de inlander dat kan, Elk levend wezen 
beweegt zich in het oerwoud sluipend 
voort en kan zich aileen in stand 
houden door andere levende wez 
te consumeren. De grote vleesetende 
dieren zoals de jaguar en de poema 
besluipen het hert en de tapir. De 
ocelotten en de kleinere katachtigen 


voeden zich met wat zij maar in hun 
klauwen kunnen krijgen. De kroko- 
ditlen, sidderalen en vleesetende pi- 
ranha’s bedreigen elk levend wezen in 
de rivieren en beekjes Slangen groot 
en klein en al dan niet vergiftig 
liggen roerloos te wachten op elk 
slachtoffer, dat zij tussen hun wijde 
kaken naar binnen kunnen werken. 
De adelaar, de havik en de gier maken 
hun dodelijke duik uit de tucht Voorde 
kleinere vogels vormen de insekten de 
prooi en als zijzelt aan hun eind komen 
worden zij op hun beurt door de 
wmsekten verslonden. Zelfs de planten 
worden niet gespaard bij deze strijd 
op leven en dood. Slingerplanten en 
parasieten zijn in staat de grootste 
bomen te verstikken. Er zijn schit- 
terende bloemen die insekten en vlin- 
ders opstokken, en bloesems, lijn als 
gesponnen glas. verspreiden giftige 
geuren. 

In die wilde wereld, waarin iedereen 
en alles elkaar naar het teven staat, 
hoort de mens eigenlijk niet thuis. Hij 
mist de snelheid van het hert, de 
lenigheid van de aap, de afschuwelijke 
kracht van het reptiel. Hij kan zijn 
natuurlijke vijanden alleen maar de 
baas blijven dank zij zijn bogen, 
blaasroeren met vergiftigde pijlen en 
listig verborgen strikken en val 
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lier en daar slaken sandbanken boven het water van de 
rivier wit. 


like 
gj 


kuilen. Maar zelfs in de veilige malecca, 
de gemeenschappelijke hut, wordt hij 
in zijn dromen nog geplaagd door de 
geesten van de duisternis en de dood. 
Met dertig jaar is een Indiaan een 
oude man en de meesten van hen 
worden geen veertig. 


Hier en daar staken zandbanken 
boven het water van de rivier uit, Kro- 
koditlen en schildpadden lagen daar 
broederlijk naast elkaar te slapen. 
Bij onze nadering gluurden zij even 
naar ons en gleden dan geluidloos 
in het water, nauwelijks een rimpel 
achter zich latend. Hoog in de toppen 
van de bomen zaten honderden kleine 
bruine aapjes ons aan te gapen, waarbij 
ze, ondeugend als ze waren, noten en 
takjes omlaag wierpen. 

Het werd warmer en wij trokken 
onze jasjes en overhemden uit, on- 
danks de zwermen kleine bijen, die 
rond ons hoofd zoemden. Zij konden 
ons niet bang maken, want wij wisten, 
dat deze soort geen angel had. Dan 
hadden we meer ontzag voor de piums, 
bloedzuigers, een ware verschrikking 
op de Braziliaanse rivieren. Deze kleine 
insekten, nog niet half zo groot als een 
vlieg, lijken op het eerste gezicht on- 
schuldig; hun steek doet niet meer 
pijn dan die van een mug. Dan bemerk 
je echter een dikke 
bloeddruppel op de 
plaats waar je bent 
gestoken. Al gauw 
krijg je overal waar 
de piums bezig zijn 
geweest erge jeuk 
en je maait dan 

=\. met jearmen in het 

2& rond om die bees- 

ten te verdrijven, 

voordat ze tot de 

Ben aanval kunnen 
overgaan. Ze zijn 
echter zó bloed- 
dorstig, dat ze zich 
niet laten afschrik- 
ken. En wat schiet 
je ermee op als je 
er een paar dood- 
slaat? Er zijn er 
miljoenen. Niet al- 
leen dat die piums 
vervelend zijn, zij 
kunnen ook vergif 
in je bloed brengen, 
dat heel veel men- 
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sen niet kunnen 
verdragen. 
„ik vraag me 


af,” pufte Bud, wild 
1m het rond slaand, 
„waar die beesten 
op loeren, als er 
geen mensen in de 
buurt zijn!” 


WORDT 
VERVOLGD 


DAAR ZIT JAN WAREMPEL OCH, HIJ HEEFT 
LEKKERS AAN EEN HOND ZO'N HONGER, 


re: 
UIT TE-DELEN. HOENBEZIN BILLIE! 


OM LEKKERS 


HAALEENS 
GEHOORZAAM, ZEI JE? WAT LEKKERS 
DAN WEET IK WAT, VOOR ME! MENEER KWEL 


A 5 > VOORUIT In. 
HAHAHA! é HETMERK Ter WAAR BLIJFT 


IKDGENIEE HET LEKKERS? 


WEG JIJ, ER IS IEMAND e BILLIE. 
JE HEBT HET NATUURLIJK IN DE PROVISIEKAST BILLIE? LUISTER JIJ 
ZELF OPGEGETEN. GEWEEST. U VERMOEDT ff VREEMD, EENS EVEN! 
ZEKER WEL WIE DAT sel DAT ER NOG, 
„GEDAAN HEEFT! TAARTJES 
OVER ZUN? 


I 
HOEKOAE NET HIJMEEET VOOR DEZE KEER ZAL IK JE KOM MEE, 
DAT ER TAARTJES HET GEDAAN, 
GELOVEN, MAAR ZORG DAT _/ YJ JE WORDT LASTIG! 
OITDEEROVRIEET, MENEER, DAT BEEST WEGKOMT. LUISTEREN J 
ZIJN VERDWENEN EN HIJ HEEFT d p En 
EN WAT ZIE IK - MIJ NIKS 8 
EEN HOND? GEGEVEN 
IK BEDOEL … 


GOOI DIE BAL 
OVER DE MÒUR, 
MISSCHIEN SPRINGT 

HIJ HEM 
ACHTERNA, 
Á 


MENEER KWEL 
HEEFT GEZEGD, 
DAT DIE HOND 


WEG MOET, IN Z'N NOPJES 


HUP? MIJN SCHILDERIJ 
ZOEK, EN KOM NIET IS BIJNA AF, WAT ZAL 
MEER TERUG. \ KOLONEL STERREBALK 


NU IS MIJN SCHILDERIJ 
MISSCHIEN OOK NOG BEDORVEN, ) 
IK REKEN NOG WEL ag ZULLEN WE OP 
MET JE AF! S ZIJN HALSBAND 
KIJKEN OF ER 
EEN ADRES 
OPSTAAT? 


U WILDE 
TOCH ZO GRAAG 
MODERN SCHILDERWERIK 
HEBBEN? 


GELUKKIG 
HEEFT BILLIE 
MIJN SCHILDERIJ NIET 
VERNIELD. NU GA IK ER 
KOLONEL STERREBALK 
MEE VERRASSEN, 


HIJ IS VAN DE KOLONEL 
WIE WEET KRIJGEN WE 
EEN BELONING! 


STRAF DE JONGEN NIET, KUN JE MIN Pe 
HIJ HEEFT MIJN WEGGELOPEN, POEKELOES NIET EENS (MET GENOEGEN. 
POEKELOES TERUG: SCHILDEREN? gi 


“T SMAAKT 
HEERLIJK, 


1. Willie Stropop komt bij Tommie logeren. 
Tommie en Batty halen hem van de trein. 
„Hallo, blij je te zien,” zegt Tommie tegen 
Willie. „Fijn je weer eens te ontmoeten,” zegt 
Willie Stropop tegen Tommie en hij schudt 


hem de hand. 


2. Als ze thuis komen wacht Dollie hen op. 
„Wil je tegen Willie zeggen dot de thee 
klaarstaat?” vraogt ze aan Tommie. Maar 
Willie denkt niet aan thee. Hij kijkt in Batty's 
stal. „Kijk eens, wat een lekker stro allemaal,” 
roept hij vit. 


3. Als Tommie en Batty komen kijken waarom 
Willie zo'n pret heeft, zien ze hoe hij handen- 
vol stro opeet. Ze zijn stomverbaasd! „Mmmm, 
heerlijk,” mompelt Willie vergenoegd. „Het is 
het lekkerste stro dat ik in jaren heb gegeten,” 


4. „Ik weet wel dat het lekker stro ís,” hinnikt 

Balty, „maar het is van mij. Jij mag het niet 

opeten!” Batty wordt vreselijk kwaad en rent 

Willie achterna. „Hou op, je mag mijn logé 

niet achternozitten,” zegt tegen 
Batty. 


Tommie 


5. Batty is altijd gehoorzaam en houdt dadelijk 

op en Tommie neemt Willie mee om thee te 

drinken. „Dank je wel,” zegt Willie als Dollie 

hem een taartje presenteert. „Die cet ik nooit 

en thee drink ik ook niet.” „Moar ik heb niets 
anders” zegt Dollie. 


6 Hmmmm, denkt 
leen van stro gemaakt, misschien eet hij ook 
alleen maar stro. Daarom neemt Tommie hem 


weer mee naar Batty’s stal. Willie wacht on 
geduldig, als Tommie vraagt: „Batty, mag 
Willie soms wat stro van je hebben?” 


7. „Dan mag jij Willies taartjes,” belooft 

Tommie aan Batty, „want Willie eet alleen 

maar stro,” Botty bli 

lijk,” hinnikt hij, „hij mag al het stro opeten 

dat hij lust!” „Wat aardig,” lacht Willie, „wat 
zal ik smullen!” 


1 wel taartjes. ‚Natuur 


welterusten en laten hem 

stro smullen en Batty eet Willies taartjes op. 

Als Tommie zegt dat hij in Willies bed mag 

slapen, is hij dolgelukkig. „Ik hoop dat Willie 

vaker komt logeren,” hinnikt hij verrukt tegen 
Tommie, 


oe kunnen we nu in ons kamertje 


spelen! Biggen hebben in hun 
varkenshok meer ruimte dan 
wij hier.” 


Boos gaf Jules een trap tegen zijn 
auto. Gelukkig dat hij van plastic 
was, anders was hij waarschijnlijk 
nog kapot gegaan ook. 

Moeder streek met de hand over 
het haar. 

„Kinderen,” zuchtte ze, „ik weet 
het, jullie kamer is te klein en de huis- 
kamer is ook veel te klein, Maar laten 
we blij zijn, dat we voorlopig ten- 
minste iets hebben. Wie weet, hoe 
gauw we een groter huis krijgen!” 

„Mijn kamer in Durban was wel 
tien keer zo groot,” mopperde Hugo. 
„En daar hadden we een fijne tuin.” 

Moeders gezicht betrok meer en 
meer. „In Durban hadden we een 
zieke vader, kinderen. En hier is hij 
weer zo gezond als een vis.” 

Els en de jongens keken elkaar aan. 
Hun boosheid was verdwenen. Ze 
schaamden zich en ze voelden zich 
ook wat verdrietig. Els gaf moeder 
een kus. „Och, mam, trek u maar 
niets aan van wat we zeggen. U weet 
toch wel, dat we alle drie blij zijn om 
vader. Maar het is zo moeilijk voor 
ons. Drie hoog wonen-we opeens. Ons 
kamertje is op de vierde etage, op 
zòlder. De jongens hebben bijna geen 
ruimte om te slapen. Hoe kunnen we 
dan spelen ?” 

a, moeder,” zer Hugo, „en in de 
huiskamer kunnen we niet spelen en 
op straat helemaal niet. Het trottoir 
is amper een meter breed, En de hele 


dag lopen, fietsen, brommen en rijden 
mensen hier over de gracht.” 

„Jullie moeten de moed niet laten 
zakken, jongens,” zei moeder. „Ik 
weet zeker, dat we over een paar 
maanden een ander huis krijgen. Dan 
kunnen jullie bijna weer net zo fijn 
spelen als in Durban. Tot zo lang 
kop op!” Moeder lachte eens bemoedi- 
gend naar het drietal. Toen ging ze 
naar beneden. 

„Ik moet het nog zien, dat we over 
een paar maanden een ander huis 
hebben,” zei Jules. „Ik wou dat we 
maar ergens een fijn plekje konden 
vinden om te spelen.” 

Hij keek in de kleine kamer rond. 
Wat een oud huis was het toch! Een 
plafond van balken, een krakende 
vloer en brokkelige muren. Tegen de 
muur aan de kant van het pakhuis 
was zelfs een plaat triplex gezet, 
omdat de muur daar al te gehavend 
was, Ja, dat pakhuis, daar was ruimte 
genoeg. Als ze. 

„Zeg, jongens, 
„hèt pakhuis!” 

Els en Hugo keken hem verbaasd 
aan, Het pakhuis? Wat was er met 
bet pakhuis? „Wat bedoel je?” zei 
Els. 

„Ik bedoel, dat we op de zolder 
van het pakhuis heerlijk zouden kun- 
nen spelen. Verleden week ben ik er 
met cen knecht geweest. Tjonge, een 
hele lege zolder! Ik ga vader vragen of 
hij het gedaan kan krijgen, dat wij op 
die zolder mogen spelen.” 

„Enorm, Jules,” riep Hugo en hij 
gaf zijn broer een harde klap op de 


riep Jules opeens, 


amertje 
was te klein. 


schouder. „Dát is de oplossing. De 
zolder voor ons. Hiep, hiep, hoeral” 

„Ik geloof nooit dat het mag,” zei 
Els somber. „Beneden in het pakhuis 
staat van alles en nog wat opgeslagen. 
's Morgens zijn er altijd een paar men- 
sen, maar 's middags is de zaak ge- 
sloten. Ze zouden ons dus een sleutel 
moeten geven. Dacht je, dat ze dat 
deden ? Natuurlijk niet!" 

„Het is toch te proberen,” hield 
Jules koppig vol. 


Ongeduidig wachtte het drietal op 
de thuiskomst van vader. Anders was 
hij er al om half zes, maar nu was hij 
er om zes uur nog niet. 

„Wat is vader laat, mam,” zei EIS. 

„Hij zal een bespreking hebben of 
misschien is er weer eens iets met de 
tram aan de hand,” veronderstelde 
moeder. 

Inderdaad. was de tram de oorzaak 
van vaders late thuiskomst. Op het 
drukste punt van de stad was een 
grote vrachtwagen tegen de motor- 
wagen van lijn 32 opgereden. De tram 
was ontspoord en tegen een tegemoet- 
komende tram opgebotst, waardoor 
ook deze uit de rails was gedrukt. 
Het gehele tramverkeer in alle rich- 
tingen was meer dan een uur gestremd. 

„ Vader,” zei Jules, toen het verhaal 
uit was, „wilt u iets voor ons doen?” 

„Vraag maar op,” zei vader, „als 
jullie tenminste niet de inhoud van 
mijn portemonnaie willen hebben. 
Want dan kan ik je bij voorbaat zeg. 
gen, dat het antwoord ‚„nee” 15.” 

„Niks hoor, vader,” verzekerde Els 


Arda dan: 


hem ‘haastig, 
geen duit kosten. 

„Weet u nog wel, vade 
Hugo, „weet u_nog hoe fijn wij in 
Durban konden spelen? Wat hadden 
we daar een. prachtige tuin, hè, en 
mooie kamers!’ 

Vader zuchtte: „Ja, jongen, en of ik 
dat nog weet. Ik vind het erg genoeg, 
dat we hier nog geen behoorlijk huis 
hebben.” 

„Zucht maar niet, vader,” zei Els 
gauw. „we krijgen heus wel iets an- 
ders. Maar weet u, wij willen zo vrese- 
lijk graag wat ruimte hebben om te 
spelen. In het kamertje boven kunnen 
we ons niet verrocren en de gracht 
hier is veel te druk. . …” 

‚Nu hebben we een prachtige ruim- 
te op het oog,” viel Jules zijn zusje in 
de rede. De aanloop begon hij veel te 
lang te vinden. 

„Zo, zo,” zei vader belangstellend, 
hebben jullie speelruimte op het 
oog? En waar is dat dan? Toch niet 
op het dak, hè?’ 

De jongens lachten. Ze zagen zich 
al boven op het hoge, puntige dak! 
Nee, dan maar liever de kleine kamer. 

„We hadden zo gedacht, vader,” zei 
Jules een beetje aarzelend, „als u nu 
eens aan de eigenaar van het pakhuis 
hiernaast ging vragen, of wij de lege 
zolder mogen gebruiken. Is dat geen 
fantastisch plan ?” 

„Inderdaad fantastisch,” zei vader. 
„Dachten jullie nou heus, dat ik kan 
opspringen om aan meneer Lingen- 
dorf te vragen of mijn drie lieverdjes 
een speelkamer mogen inrichten in 
zijn pakhuis? Niks hoor!” Vader keek 
naar de drie teleurgestelde gezichten. 
Hij had echt medelijden met hen, 
maar dit plan was werkelijk niet uit 
te voeren. „Jullie weten toch, jongens, 
dat meneer Lingendorf en zijn knech- 
ten nooit na drie uur in het pakhuis 
zijn? Hij zou jullie dus een sleutel 
moeten geven. Wie garandeert hem, 
dat jullie die sleutel niet zouden ver- 
liezen? Hoe kan hij controleren of 
jullie steeds de deur op slot zouden 
doen? Nee, jongens, het spijt me voor 
jullie, maar het kan werkelijk niet.” 
‘Hugo zuchtte diep. 

„Jammer,” mompelde hij. „Nou ja, 
enfin, we redden ons nog wel een poos- 
je. We zullen de treinen en bouwdozen 
maar in de kast laten en alleen dingen 
doen, die geen ruimte kosten.” 

„Zoals boeken lezen,” vulde Els 
aan. „Dat kunnen we zittend op bed 
doen” 

Jules zei niets, maar je kon wel aan 
zijn gezicht zien, dat die zolder van de 
buurman hem danig dwars zat. 


Toen ze hadden gegeten, nam Jules 
zijn schooltas en ging naar zijn kamer- 
tje boven om zijn huiswerk te maken. 
Hugo installeerde zich aan tafel in de 
huiskamer, ll ging met moeder in 
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„Nee, jongens, het spijt me voor jullie, 
maar het kan werkelijk miet” 


het keukentje afwassen en vader nam 
de krant om zich van het laatste 
wereldnieuws op de hoogte te stellen. 

Een half uur lang hoorde je niets 
anders dan het gekletter van het vaat- 
werk met daar boven uit een zacht 
neuriën van Els. 

„Hugo, Hugo,” klonk het toen van 
boven, „kom eens even, ik kan nict 
uit een som komen!” 

„Dan blijf je er maar in,” schreeuw- 
de Hugo terug. 

De voeten van Jules klotsten over de 
trap omlaag. De kamerdeur vloog 
open. „Wat ben je weer grappig,” zei 
Jules nijdig. „Kom nou even mee naar 
mijn som kijken.” 

u nog mooier, waarom moet ik 
met je mee naar boven gaan? Je had 
je boek toch mee naar beneden kun- 
nen nemen ?”” 

Nee,” zei Jules, „dat ging niet. 
Kom nou mee, Hugo! 

Hugo haalde even de schouders op. 
Rare vent, die broer van hem. Hij 
zou dan maar mee naar boven gaan. 
Tenslotte was hij de oudste en dan 
moest hij ook maar de wijste zijn, 
zoals moeder zo vaak zei. Achter 
Jules aan liep hij naar boven, naar 
hun kamertje. Op de drempel bleef hij 
staan, Van verbazing viel zijn mond 
open. Zonder een woord te zeggen 
bleef hij maar naar de muur staren, de 
muur, die hun huis van het oude pak- 
buis van meneer Lingendorf scheidde. 
Vat zie je er pienter uit,” spotte 
Jules. „Ben je geschrokken van mijn 
sommetje? Je ziet, ik had het niet 
mee naar beneden kunnen nemen.” 

„Maar. Jules,” bracht Hugo er 
eindelijk uit, bent stapel! Wat 
ben je aan het doen? Hoe kom je op 
het idee 2”* 

Hij deed een stap in de richting van 
de muur. Jules had het bed van zijn 


broer, dat tegen die muur stond, op- 
zij geschoven en de grote plaat triplex 
verwijderd. Onde, brokkelige stenen 
waren zichtbaar geworden, Het cement 
dat de stenen met elkaar behoorde te 
verbinden, was hier en daar geheel 
verdwenen. Dat was dan ook de reden 
geweest, waarom vader die grote plaat 
triplex tegen de mnur had gezet. 
Maar Hugo wist dat de muur drie 
maanden geleden, toen zij het huis 
betrokken, lang niet zo gehavend was 
als nu. Jules moest met zijn vingers 
aan de stenen zijn geweest. . 
en lekker muurtje,” grinnikte 
Jules. „Met mijn zakmes peuter ik zo 
het cement tussen de stenen weg. 
Eén steen heb ik al los liggen. Kijk 
maar,” Hij liep naar de muur en trok 
er een steen nit „Wil je eens door dit 
gaatje kijken, TTugo? Dan kun je de 
zolder meneer Lingendort zien.” 

„Je bent stapel,” Hugo weer. 
„Hoe krijg je het in je hoofd om die 
muur te vernielen? Wat wil je er- 
mee ? 

„He, hè,” zuchtte Jules en hij 
draaide wild met zijn ogen. „Eindelijk 
komt mijn knappe broeder op het 
snuggere idee om te vragen wat ik 
met dat gat wil. Begrijp je het heus 
niet ? We gaan dat gat zó groot maken, 
dat wij erdoor kunnen kruipen. Nou, 
en als we daarmee klaar zijn, hebben 
we vrije toegang tot onze zolder.” 

„Jules, dat kan niet,” riep Hugo 
verontwaardigd. „Vader heeft het 
duidelijk genoeg gezegd, dat we het 
zolderplan uit ons hoofd moeten zet- 
ten. Wat jij wilt doen, vind ik een 
schandelijke brutaliteit.” 

‚„Kom nou,” zei Jules kalm, „vader 
heeft gezegd dat meneer Lingendorf 
het nooit goed zou vinden, omdat hij 
‘ons een sleutel zou moeten geven en 
wij die sleutel zouden kunnen ver- 
liezen, of omdat wij zouden kunnen 
vergeten de deur te sluiten. Met andere 
woorden, vader is bang dat er door 
‘onze schuld in het pakhu 


hand.” 

Hugo keek nadenkend voor zich 
uit. Er zat wel iets in de redenering 
van Jules. Maar als ze zouden zeggen, 
dat zeeen gat m de muur gingen maken, 
zou vader enorm boos worden en 
het hun verbieden. Aan de andere 
kant, op deze manier konden ze on- 
mogelijk meneer Lingendorf schade 
berokkenen. 

Hugo nam zijn zaklantaarn en stak 
hem door de openmg. De grote, half- 
duistere zolder strekte zich voor hem 
uit. Wat een heerlijke ruimte! Aarze- 
lend viste hij een zakmes uit zijn 
broekzak en begon aan het cement te 
krabben. Het liet gemakkelijker los 
dan hij had gedacht. 3 

„Zeg Jules,” zei hij zacht, „zullen 
we het maar doen? Maar luten we 


voorlopig niks tegen Els zeggen” 
„Nee,” zei Jules, „laten we maar 

niks tegen Els zeggen. Het moet een 

verrassing voor haar blijven.” 


Een week lang waren Jules en Hugo 

druk bezig met het loskrabben van de 
stenen. Toen hadden ze een gat, dat 
groot genoeg was om erdoor te krui- 
pen. 
„Wat voeren jullie toch uit op je 
kamertje, jongens?” had moeder een 
keer gevraagd. „Eerst klaagden jullie 
aldoor dat je er niks kon doen omdat 
het zo klein is, en nu spelen jullie er 
uren achter elkaar.’ 

„Tja, moeder,” zei Jules, „het kan 
verkeren. We hebben een leuk spel 
uitgevonden, waarbij je geen ruimte 
nodig hebt. Een soort puzzel.” 

Moeder had verder niets gevraagd. 
Ze had het zelf erg druk en ze was blij, 
dat de jongens zich zo goed amuseer- 
den. Dat ze een beetje geheimzinnig 
wilden doen, vond ze niets erg. 

Maar Els was lastiger geweest. 

„Wat voeren jullie toch uit, boven ?”* 
had ze een paar maal nieuwsgierig 
gevraagd. „Kan ik niet meedoen? 
Hè, laat mij ook eens kijken!” 

Maar de broers hadden de deur op 
slot gehouden. Ze hadden Els afge- 
scheept met de belofte, dat ze gauw 
eens mocht zien wat ze deden. Wan- 
neer Els op het kamertje van de jon- 
gens soms haar huiswerk maakte, 
hadden Jules en Hugo het vaak be- 
nauwd gehad van het lachen. 

„Je moest eens weten,” hadden ze 
dan geplaagd, „hoe dicht je bij ons 
geheim bent.” 

„Jullie geheim kan me niks schelen,” 
had Els zich grootgehouden, maar 


inwendig had ze gebrand van nieuws- 
gierigheid. 

En nu was het gat groot genoeg 
naar de zin van de jongens. 

„Zeg, Els,” fluisterde Jules geheim- 
zinnig, toen ze uit school thuis waren 
gekomen, „ga je mee naar boven, dan 
laten we je ons geheim zien ?” 

Met haar broers rende Els de smalle 
trap op. In de kamer keek ze zoekend 
rond. Ze zag nog mets. 

„Let op, nu komt het,” zei Hugo. 
Hij schoof het bed een stukje opzij en 
trok het triplex schot weg. 

„Wat ga je nu doen?” vroeg Els 
verbaasd. „Waarom haal je dat schot 
weg ? Jakkes, nu zie je die hele brok- 
kelige muur.” 

„Wacht even en dan zie je de muur 
niet meer," lachte Jules. Meteen trok 
hij een steen weg, en nog een en nog 
een. Even later keek Els naar een 
groot gat. 

„Wat... wat moet dat ?” stamelde 
ze. „Watis dat?” ’ 

„Dat is de zolder, de zolder van 
meneer Lingendorf, waar wij nu gaan 
spelen.” 

‚‚Nee,” riep Els uit, „nee, dat doen 
jullie niet! Dat mag toch niet van 
vader! Hoe krijgen jullie zo'n gek 
plan in je hoofd 1” 

„Het is helemaal geen gek plan,” 
zei Jules streng, „het is een schitterend 
plan en niemand kan er last van heb- 
ben, Vaders bezwaar was dat we een 
sleutel nodig zouden hebben om op 
zolder te komen. Nou, we hebben nu 
toch geen sleutel nodig 2” 

„Waarom hebben jullie dan niet 
aan vader gevraagd of je dat gat mag 
maken ?” 

„Dom kind,” riep Hugo uit, „dat 


„Moeder, o, mam, er is brand!” 


had vader toch nooit goedgevonden!" 

„Aha,” zei Els, „aha, daar heb ik 
jullie dan, Jullie weten dus best, dat 
vader het nooit goed zal vinden” 

„Doe niet zo vervelend,” zei Hugo 
wrevelig. „Over een paar maanden 
gaan we verhuizen en dan metsel ik 
die stenen weer op elkaar. En-die zol- 
der zal er heus ook niet van lijden, dat 
we erop spelen. Zo, en nu ga ik eens 
bij de buren kijken.” Hugo kroop door 
het gat. 

Jules volgde hem en na even aar- 
zelen kroop ook Els door het gat naar 
de zolder van meneer Lingendorf. 

„Tjonge,” zei Jules, „wat een ge- 
weldige ruimte. En door het raam 
komt genoeg licht. Ik ga mijn auto's 
halen.” Jules kroop terug naar hun 
kamertje. 

Ook Hugo ging terug om zijn trein 
met rails te pakken. Els besloot op de 
zolder op haar broers te wachten. 
Och, dacht ze, de jongens hebben 
eigenlijk wel een beetje gelijk. We 
bezorgen zo toch niemand last ? 


Els zat bij moeder in de kamer haar 
sommen te maken. Hugo en Jules 
speelden samen op de zolder van me- 
neer Lingendorf. Ze hadden al meer 
dan een week de zolder in gebruik en 
het was tot nu toe uitstekend gegaan. 
Niemand had er iets van gemerkt. 

„Hoor, mam, wie schreeuwt daar 
zo?” zei Els opeens. „Is dat hier in 
huis?” 

Moeder keek op van haar naaiwerk. 
„Het zal wel weer iemand op straat 
zijn,” zei ze kalm, 

„Nee, moeder, nu hoor ik het duide- 
lijk! Het is hier in huis. Iemand roept 
om hulp en een kind gilt.” 

Els liep naar de gangdeur en trok 
hem open. Een rookwolk sloeg haar 
in het gezicht. 

„Moeder, o, mam, er is brand!” Els 
greep haar moeder bij de hand en 
trok haar mee de kamer uit, de gang 
op. Dikke rookkolommen golfden 
omhoog. 

„Els, zei moeder kuchend, „de 
jongens!... Ik ga de jongens waar- 
schuwen, ze zijn boven op hun kamer- 
tje.” 

„Daar zijn ze niet,” riep Els tussen 
twee hoestbuien door. „Ik. . 

„Hellep, hellep,” klonk het bij de 
benedenburen. „We moeten eruit, 
hellepl”” Kinderen huilden, een vrouw 
gilde angstig. 

Voor haar moeder uit vloog Els de 
trap af naar de tweede verdieping. 
Daar dromden de bewoners van één 
en twee hoog in panische angst bij 
elkaar. Grillig schoten de vlammen 
door het trapgat omhoog. 

„We kunnen niet weg,” jammerde 
mevrouw de Groot van de eerste 
„we zitten opgesloten. We moe- 

het raam springen. Laten we 
het maar proberen.” 


„Nee, schreeuwde Els, „kom meel 
Vlug, naar boven.” 

Hoewel niemand begreep wat zij 
bedoelde, rende iedereen met nieuwe 
hoop in het hart achter haar naar de 
zolder. 

„Wat ga je doen, Els,” riep moeder 
angstig, „zo kunnen we toch niet weg- 
komen?” 

„Ja,” zei Els, „dat kunnen we wel.” 
Ze duwde tegen de deur van hun 
kamertje, maar deze was dicht. De 
jongens hadden hem aan de binnen- 
kant afgesloten, zoals ze altijd deden, 
wanneer ze op de zolder speelden. 

„Jules, Hugo, doe open,” gilde Els 
„Brand! Doe onmiddellijk open” 
Er gebeurde echter niets. De jongens 
waren waarschijnlijk te veel in hun 
spel verdiept om iets te horen. „Doe 
open,” gilde Els weer. „Help, er is 
brand” 

„Trap die deur in,” zei mevrouw 
Heelman met van angst gesmoorde 
stem. Zij gaf zelf het voorbeeld door 
zo hard ze kon tegen de deur te schop- 
pen. ledereen trapte toen met alle 
kracht tegen de oude deur, Hij kraakte 
aan alle kanten. 

„Mamal” gilde een kind, „daar 
kamt het vuur, Ik wil weg!” 

Inderdaad begonnen de vlammen 
langs de hoogste trap omhoog te krui- 
pen. Els gaf weer cen enorme schop 
tegen de deur en ja, hij vloog open. 
Het gat in de muur leek haar op dat 
moment nog mooier dan het mooiste 
schilderij. „Hugo, Jules,” schreeuwde 
ze door de opening, „help vlug, er is 
brandt Breng de kinderen naar be- 
neden” 

Vlmg greep ze de kleinste kinderen 
bij de armen en duwde hen door het 
gat. Toen de grotere kinderen en ten- 
slotte de moeders. Zijzelf stapte als 
laatste door de opening. Het was net 
op tijd, want het vuur had hun kamer- 
tje al bereikt. 

Zo snel ze konden haastten de 
vluchtelingen zich langs de trappen 
van het pakhuis naar beneden. Het 
vuur kon ieder ogenblik overslaan. 

Toen Els als laatste beneden kwam, 
zag ze hoe haar broers uit alle macht 
op de deur bonkten. Natuurlijk 
deur was gesloten, daar had ze nog 
niet bij stilgestaan! 

„Bonken en schreeuwen!’ 
Hugo. 

„Pas op, achteruit,” klonk opeens 
een stem van buiten. „Achteruit, wij 
slaan de deur in.” Meteen dreunden de 
slagen op de denr, binnen een paar 
minuten was het slot eruit; wijd 
vlogen de deuren open. 

Het eerste dat zij zagen, waren twee 
grote brandweermannen, met de bij- 
len nog in de hand. Stralen water plens- 
den voor hun voeten neer. 

„De brandweer,” zei moeder, terwijl 
de tranen van angst nog over haar 
wangen stroomden. 
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beval 


„Zijn er geen mensen meer in huis?” 
vroeg een brandweerman. 

„Van ons niemand,” zei moeder vlug, 

„Wij zijn er ook allemaal,” riep 
mevrouw Heelman blij. 

„En wij.” zei mevrouw de Groot 
van één hoog, „laat eens kijken. 
Nee... Pietje is weg! O, Pietje is in 
het brandende huis. Help, ga Pietje 
halen. Pietje 
mevrouw,” zei Els, „Pietje 
kan niet meer in huis zijn. Ik heb 
hèm zelf door het gat geduwd.” 

„En ik heb hem mee naar beneden 
genomen.” zet Julcs. 

„Maar waar ís Pictje dan ?” jammer 
de mevrouw de Groot angstig, 

„Daar is Pietje,” riep moeder op- 
eens, „kijk daar!” 

Een eindje verderop stond Pietje, 
met de rug tegen een boom, aandachtig 
te kijken naar het werk van de brand- 
weer. 

„Dus iedereen is er,” constateerde 


…….met de bijlen nog in de hand. 


de brandweerman, „Kom dan maar 
vlug mee.” Hij loodste de groep uit de 
gevaarlijke zone naar het koffiehuis 
op de hoek. „Zo,” zei hij, „hier zullen 
ze u wel iets geven om bij te komen 
van de schrik.” 

Moeder liep dadelijk naar de tele- 
foon om vader te waarschuwen. 

Nog geen tien minuten later stapte 
hij het koffiehuis binnen. Al die tijd 
had het groepje stil en verslagen bij 
elkaar gezeten. Niemand had een 
woord gezegd 

„Hoe is het gebeurd ?” vroeg vader, 
Ja, hoe het was gebeurd, wist eigenlijk 
nog niemand. 

„Ik had mijn petroleumkacheltje 
op de gang gevuld en aangestoken,” 
zei mevrouw de Groot, „omdat de 
kinderen in de kamer speelden. Net 
toen ik het brandende kacheltje wilde 
sluiten, kwam Pietje de kamer uit- 
rennen en trapte het omver. Wat er 
toen gebeurde, zal ik mijn leven niet 
vergeten, Een enorme steekvlam en de 


hele benedentrap stond in lichter- 
laaie! We konden niet meer naar be- 
neden, dus renden we zo hard we kon- 
den r boven.” 

„Naar boven ?” zei vader verbaasd, 
„maar daar kan je toch niet weg- 
komen ?”” 

„Ja, toch wel,” vertelde mevrouw 
Heelman. „Uw dochtertje Els nam 
ons mee naar de zolder van het pa 
huis, door het gat.” 

„Gat,” zei vader, 
gat?” 

„Ja,“ zei moeder plotseling, „nu je 
het zegt! Hoe kwam dat gat in de 
muur, kinderen? En hoe kwamen 
Hugo en Jules op de zolder van 
meneer Lingendorí 2” 

Nu was het zover. Daar hadden 
Els en de jongens met angst en beven 
op zitten wachten. 
„Eh, wij, eh. 
begon Hugo. 

„Ik zie niets,” zei vader en hij keek 
streng naar zijn zoon, 

„U weet toch wel, vader, dat wij 
zo graag op die zolder wilden spelen ?” 
ging Jules verder. 

„Dat weet ik,” zei vader, „maar ik 
heb gezegd, waarom il het voor jullie 
niet n_ meneer Lingendorf kon 
vragen.” 

„Jt, omdat u dacht dat meneer 
Lingendorf bang zou zijn, dat wij 
zijn sleutel zouden verliezen of dat wij 
de deur zouden laten openstaan,” 
vervolgde Hugo. 

„Nou, vader, enne, toen hebben wij 
een deur naar de zolder gemaakt, 
waar geen sleutel voor nodig was. 
ne, we hebben er tien dagen heerlijk 
gespeeld,” gooide Jules eruit. 

Île drie, vader,” zei Els. „Wat 
fijn, hè, dat zij dat gat hadden ge- 
maakt, stel je voor, dat ze het niet 


vat voor een 


ziet u, vader. 


hadden gedaan, dan waren we alle- 
maal. 
„Jongens, hou i moeder, 


„laat ilk er niet aan denken. Jullie 
hebt ons het leven gered. Jullie 
zijn. ……” 

„Jullie zijn de brutaalste kinderen, 
die ik ooit heb gezien,” zei vader boos. 
„Ik moest jullie stuk voor stuk over 
de knie nemen.” 

„Doe dat maar liever niet, vader,” 
zei Hugo. „Van slaan slijten onze 
broeken zo en we hebben geen andere. 
Alle kleren zijn verbrand.” 

Vaders boosheid zakte meteen. Hij 
moest zelís even lachen om het ant- 
woord van zijn zoon. Maar toen keek 
hij somber voor zich uit. 

„Ja, jongens,” zei hij toen zacht, 
„het huis was klein en wij hadden niet 
veel, maar nu hebben we helemaal 
niets meer. Wij niet en de families de 
Groot en Heelman ook niet.” 

„Maar, meneer,” zei mevrouw Heel- 
man, „hoe kunt u zeggen, dat we niets 
meer hebben ? Het mooiste hebben we 
toch nog: onze kinderen!” 


OP EEN DRUK PLEIN MIDDEN IN DE STAD KIJKEN BOB 
EN BEZ NAAR Al DIE AUTO'S. TRAMS EN BUSSEN. 


ZE LOPEN VLUG NAAR 
DE OVERKANT. 


KOM, HET 


EE 


LICHT STAAT 
op GROEN, 


MENEER STIGGINS KE 


DE KINDEREN ACHTE| 


PARKEER: 
PLAATS! 


NIKS AAN 
TE DOEN, 
DAN HAD U 
EERDER 


MENEER STIGGINS TREKT ZICH VAN 


NIEMAND IETS AAN. 


ALS MENEER STIGGINS KOMT AANDRA- 
VEN MET ZIJN ZWAAIENDE PARAPLU. 


ZE LOPEN ZO HARD ZE KUNNEN OM AAN MENEER 
STIGGINS TE ONTKOMEN. 


á 


SEEN 
AN ND 


VN | 


INHALEN 
KAN HIJ ONS, 
NIET MEER, 


ES 


MENEER STIGGINS RIJDT HAASTIG ACHTERUIT 
EN BOTST TEGEN DE AUTO VAN … 


WACHT MAAR, 
IK GA HEN TOCH 


CHTERNA! 
REN TEENS MAAR NU 


ZAL IK U VOÓR 


Nr, 10 - 29 


RINGPUZZEL 


In deze ring staan 25 letters, die 
tezamen een spreekwoord vormen. 
Om dit te vinden ga je de ring rond in 
de richting van de wijzers van de 
klok en je leest de letters, maar steeds 
om de andere, Je moet dus telkens 
één letter overslaan, zo iets als haasje- 
over dus. En je begrijpt wel, dat je 
tweemaal moet rondgaan om het 
gehele spreekwoord te vinden. Waar 
je moet beginnen dien je natuurlijk 
zelf uit te zoeken, anders is het te 
gemakkelijk, Je kunt het beste de 
letters opschrijven, want het is haast 
niet te doen om ze te onthouden. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 

KAAS Op de eerste 
WES P en laatste rij 
ARIE van boven 
ROE R naar beneden 
Touw lees je KWARTEL 
E BBE en SPERWER 
LEER 

Cijferraadsel 


ALS HET KALF VERDRONKEN 
IS, DEMPT MEN DE PUT 

De gevraagde woorden waren: 
1ANKER, 2 KLIEFT, 3 VERDORT, 
4 HUIS, 5 DOMME, 6 LAP 


Kop-en-staartpuzzel 


1 (B)RAM(P) De achterste 
2 (A)DAM(E) letters 
3 (A)RIE(T) vormen de naam 
4 (A)DRI(E) PETER 
5 (A)LIE(R) 


Gebroken dierenamen 


KA BEL JAUW 
PA PE GAAI 
HER ME LIJN 
PE LI KAAN 


Visitekaartje 
POLITIEAGENT 


VERBORGEN VOGELNAMEN 


In elk van deze drie zinnen is een vogelnaam verborgen. 

1 „Alle meisjes zijn present, op Rika na,” riep de meester. 

2 „Voor ik er erg in had, was de leeuw er; ik aan de haal,” vertelde de 
dappere jager. 

3 Moeder zei: „Dat patroontje is wel goed, meisje, brei gerust maar door.” 


KETTINGWOORDEN 


VELD --- ROOM --- BERG- - SMEER --- BOL---DAG---GELD--- 
WEER --- BEELD -- - HELD. 

Van deze tien woorden ga je een ketting maken door in de ruimten tussen 
de woorden ook een woord te zetten. Maar je moet erop letten, dat die tussen- 
woorden zowel met het voorgaande als met het volgende woord telkens een 
goed geheel moeten vormen. Zoals bijvoorbeeld: ZANDBAK-STEEN-KOOL- 
TEER. 

De woorden die je nodig hebt, volgen hier, maar natuurlijk niet in de 
juiste volgorde. LICHT, NOOD, OLIE, REIS, ROMAN, SCHOEN, SLAG, 
WERK en IJS. 


VERGELIJKING 


POES = TEEN 
Je haalt van elk woordje de letters mar door elkaar en dan zul je zien, 
dat de vergelijking klopt. d 


WIJGAAN 
DAG, VADER 
SJORS, EN MOEDER, 

BLIJF JIJ THUIS? TOT 
VANAVOND» 


JA, VADER. 
IK PAS WEL 
Op DE BEL EN 
DE TELEFOON, 


baar moet _\} zo. vaar zal SJORS 
TOCH NODIG IETS DAN EENS EEN EIND 
RAN GEDAAN WORDEN AAN MAKEN. 
KLEMMENDE DEUREN DE DEUREN GAAN 
IS EEN VERSCHRIKKING. ER ALLEBEI UIT. 


JA, ER MOET 
TOCH NOG MEER AF, 
POE, WAT EEN 


TJONGE, 
, DAT IS ME 
EEN KARWEI, 
ZEG! 


WERK GEWEEST. 
ZE GAAN 
SCHITTEREND 


ZO, EN NU 
EENS KIJKEN OF 
ZE NOG STEEDS 

KLEMMEN. 


TOEN THEBAN EN DE NOORDELIJKE 
KRIJGERS BIJ DE SLAVENTUIN KWAMEN, 
ONTDEKTEN ZIJ DAT DE GANGEN DAAR 
ONDER WATER STONDEN, „DE TEKENS DIE 
ORESTES OP DE MUREN HEEFT GEKRAST, 
HEBBEN ONS HIER GEBRACHT !” ZEI THEBAN, 
„LATEN WIJ NU OP HEM:WACHTEN!" 


VI 


TOT HUN TELEURSTELLING ZAGEN ZIJ 


THEBAN ZAG DAT DE REUS AAN DE GROTE 
STEEN GEKETEND WAS. ALS HIJ DE STEEN 
MEETROK, KON HIJ TUSSEN DE DUBBELE 
MUREN LOPEN DIE DE SLAVENTUIN 
OMRINGDEN, DE GEVANGENEN TUSSEN 
DE BINNENSTE MUUR ZOUDEN NOOIT 
DURVEN ONTSNAPPEN UIT ANGST IN 
HANDEN VAN DE REUS TE VALLEN. 


Redactie en _administratis 


ES 
BINNENGEDRONGEN ZIJN. DE ANDERE 
MANNEN HEBBEN ZICH VERDEKT 
OPGESTELD BĲ DE STADSPOORT OM OP 
ONS EERSTE TEKEN DE WACHTERS 
TE OVERROMPELEN!" 


DE ANDEREN VOLGDEN HEM EN NU 
BEREIKTEN ZIJ EEN NIEUWE GANG. 

HET DAGLICHT DRONG BINNEN DOOR EEN 
SLEUF DIE OVER DE GEHELE LENGTE 

VAN DE GANG LIEP, VÓÓR HEN LAG EEN 
GROTE RONDE STEEN, WAARAAN EEN 
ZWARE KETTING BEVESTIGD WAS DIE 
DOOR DE GLEUF BOVEN HEN VERDWEEN. 


„WIJ GAAN NU NAAR HET EIND VAN DE 
EANG, DAAR IS EEN TRAP NAAR DE TOREN 
VAN DE SLAVENTUIN," ZEI ORESTES, 

„IK HEB HET TIJDENS EEN VAN MIJN 
ZWERFTOCHTEN ONTDEKT. NU WIJ MET 
ZOVELEN ZIJN, MOET HET LUKKEN DE 
WACHTERS VÄN DE TOREN 

TE OVERMEESTERENI” 


NIEUWSGIERIG KLOM THEBAN LANGS DE 
KETTING OMHOOG EN KEEK NAAR BUITEN, 
HIJ SCHROK HEVIG, TOEN HIJ RECHT IN 
HET GEZICHT VAN DE CYCLOOP KEEK, DIE 
SOMBER VOOR ZICH UIT ZAT TE STAREN, 
„KOMEN JULLIE MIJ WEER PLAGEN?" 
ZUCHTTE DE KOLOS, 


„WIJ BEVRIJDEN JE, ALS JIJ ONS HELPT" 
ZE! THEBAN. „NEEM DE WACHTERS IN DE 
TOREN GEVANGEN EN LAAT DE SLAVEN 
ONTSNAPPEN! WIJ MAKEN DE KETTING 
Lost 

„MAAK MIJ VRIJ EN IK ZAL DOEN WAT 

JE VRAAGT!” RIEP DE REUS VERHEUGD. 


SLAAGDEN ERIN DE KETTING LOS TE 
MAKEN. WELDRA KONDIGDE EEN HEVIG 
GESCHREEUW IN DE TOREN AAN DAT DB 
REUS ZIJN WOORD HAD GEHOUDEN 


Nassaulaan 51, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. 


Er Ares. 


